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water resistant 
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C€ 


^100g + 75g([]x3) = 175g 








LED class 2 - EN60825-1 : 1994 



(EN) Do not stare directly into the beam. 
This lamp is not recommended for children. 

(FR) Ne pas regarder fixement le faisceau 
de face. Lampe deconseillee aux enfants. 

(DE) Sehen Sie nicht direkt in die Lampe. 
Diese Lampe ist fiir Kinder nicht geeignet. 

(IT) Non guardare direttamenfe il fascio 
luminoso. Lampada sconsigliata ai bambini. 

(ES) No mire el haz luminoso directamente. 
Esta linterna no esta aconsejada para ninos. 
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(EN) Optical system 

(FR) Systeme optique 
(DE) Optisches System 
(IT) Sistema ottico 
(ES) Sistema optico 




(EN)Tiltable head 

(FR) Platine orientable 

(DE) Schwenkbarer Lampenkorper 

(IT) Piastra orientabile 

(ES) Foco orientable 




(EN) Transport 

(FR) Transport 
(DE) Transport 
(IT) Trasporto 

(ES) Transporte ^^^\ 





(EN) Spare parts 




(FR) Pieces ^ ^ 


E04999 


de rechange <^~~ ~^ 


Headlamps Elastic straps 


(DE) Ersatzteile t? =::: ^' 


Elastique lampes frontales 


(IT) Pezzi 


di ricambio ^^ === =>- 


TOPSTRAP E32999 


(ES) Piezas >T ^ 


\\ TOPSTRAP elastic band 


de recambio ^ 


^ Elastique TOPSTRAP 




(EN) Temperature 


+ 60°C maxi 


(FR) Temperature 1i 


(DE) Temperatur 


I + 140°Fmaxi 


(IT) Temperatura Jl 


(ES) Temperatura *5 





(EN) Storage 

(FR) Stockage 
(DE) Lagerung 
(IT) Conservazione 
(ES) Almacenamiento 



(EN) Drying 

(FR) Sechage 
(DE) Trocknen 
(IT) Asciugamento 
(ES) Secado 
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E83 P MYO XP E83500-B (061204) 



(EN) New Petzl standard 
for lighting performance. 

Petzl has developed a new method for 
determining lighting distance and 
duration. Our study found that the 
minimum amount of light required for 
satisfactory vision is 0.25 lux. We have 
thus based all our measurements 
around this value, which is comparable 
to the light of a full moon on a clear 
night. 

To help you know your lamp better we 
measured the lighting distance at: Time 
= 0 {lamp at maximum capacity). 
Time = 0h30 (common interval of use). 
Time = 10 h (all-night use). 



(FR) Nouveau referentiel 
Petzl de mesure des 
performances d'eclairage. 

Petzl elabore une methode de mesure 
pour determiner les distances 
d'eclairage et I'autonomie (duree 
d'eclairage). Nous considerons que la 
valeur de lumiere minimum a laquelle 
la vision est satisfaisante est 0,25 lux. 
Nous realisons done toutes nos 
mesures a 0,25 lux. Cette valeur est 
comparable a la clarte d'une nuit de 
pleine lune.Pour vous aider a mieux 
connaTtre votre lampe nous mesurons 
la distance a : 

Temps = 0 (capacite maximum 
de la lampe). 

Temps = 0h30 (usage courant). 
Temps = 1 0 heures (usage continu 
pendant une nuit). 



Distance 



test 20°C 
alkaline batteries 


time = 0 h 


Oh 30 


10 h 


Maximum 


45 m 


35 m 


25 m 


Optimum 


35 m 


30 m 


25 m 


Economic 


20 m 


17m 


15m 




(DE) Der neue 
Referenzstandard von 
Petzl zum Messen der 
Leistung von Stirnlampen. 

Petzl hat eine Methode entwickelt, urn 
Leuchtweite und Betriebsdauerzu 
ermitteln (die Leuchtdauerder Lampe). 
Wir betrachten 0,25 Ix (Lux) als die 
mindestens erforderliche 
Beleuchtungsstarke, bei der die Sicht 
befriedigend ist. Alle unsere Messungen 
werden daher bei 0,25 Ix durchgefuhrt. 
Diese Beleuchtungsstarke entspricht 
ungefahr der einer klaren 
Vollmondnacht. Urn Sie mit den 
Eigenschaften Ihrer Stirnlampe vertraut 
zu machen, messen wir die Leuchtweite 
nach: Zeit = 0 (maximale Kapazitat der 
Lampe). Zeit = 0 Std 30 minutes 
(Standardgebrauch). Zeit = 10 Std 
(fortlaufende Verwendung wahrend 
einer Nacht). 

Light Duration 

(EN) Light duration 

Petzl defines a usable light source 
as one that provides at least 0.25 
lux at a distance of 2 m; this is the 
minimum amount of light required 
for efficient movement in the dark. 
We stop measuring a lamp's burn 
time (light duration) when its light 
output falls below this minimum 
level. 

(DE) Leuchtdauer 

Petzl geht davon aus, dass eine 
Lampe nicht mehrzur 
Fortbewegung verwendet werden 
kann, sobald die 
Beleuchtungsstarke bei einer 
Leuchtweite von 2 Metern unter 
0,25 Ix sinkt.Wir beenden also die 
Messung der Leuchtdauer bei einer 
Entfernung von 2 Metern. 
(ES) Autonomi'a 
Petzl considera que por debajo de 
un flujo luminoso de 0,25 lux a una 
distancia de 2 m, una linterna ya no 
nos sirve para desplazarnos. 
Paramos la medicion de la 
autonomia (duracion de la 
iluminacion) a la distancia de 2 m. 



(IT) Nuovo riferimento 
Petzl per la misura 
delle prestazioni 
d'illuminazione. 

Petzl elabora un metodo di misura per 
determinare le distanze d'illuminazione 
e I'autonomia (durata d'illuminazione). 
Noi consideriamo che il valore di luce 
minima per una visione accettabile e 
0,25 lux. Effettuiamo, pertanto, tutte le 
nostre misurazioni a 0,25 lux. 
Questo valore e paragonabile alia 
intensita luminosa di una notte di luna 
piena. Per aiutarvi a conoscere meglio 
la vostra lampada, misuriamo la 
distanza a: Tempo = 0 (capacita 
massima della lampada). 
Tempo = 0h30 (utilizzo corrente). 
Tempo = 10 ore (utilizzo continuo per 
una notte). 



(FR) Autonomie 

Petzl considere qu'en dessous 
d'une lumiere de 0,25 lux a une 
distance de 2 m, une lampe n'est 
plus utilisable pour se deplacer. 
Nous arretons la mesure de 
I'autonomie (duree d'eclairage) a I; 
distance de 2 m. 



(IT) Autonomia 

Petzl ritiene che a! di sotto di una 
luce di 0,25 lux ad una distanza di 
2 m, una lampada non e piii 
utilizzabile per spostarsi. Noi 
stabiliamo la misura dell'autonomia 
(durata d'illuminazione) 
alia distanza di 2 m. 



(ES) Nueva referenda 
Petzl para la medicion 
del rendimiento de 
la iluminacion. 

Petzl ha elaborado un metodo de 
medicion para determinar las distancias 
de iluminacion y la autonomia (duracion 
de la iluminacion). Consideramos que el 
valor de luz minima a la que la vision es 
satisfactoria es 0,25 lux. Asi pues 
realizamos todas las mediciones 
a 0,25 lux. Este valor es comparable 
a la claridad de una noche de luna llena. 
Para ayudarle a conocer mejor su 
linterna, medimos la distancia a: 
Tiempo - 0 (capacidad maxima 
de la linterna). 

Tiempo = 0h30 (uso normal). 
Tiempo = 1 0 horas (uso continuo 
durante una noche). 





Light duration 


test 20°C J 


0 


alkaline batteries 





Maximum 


70 h 


Optimum 


90 h 


Economic 


170 h 



(EN) 

For more information on this new Petzl 
standard, go to www.petzl.com 



(FR) 

Pour plus d'informations sur le nouveau 
referentiel Petzl, visitez le site 
www.petzl.com 



(DE) 

Weitere Informationen zum neuen 
Referenzstandard von Petzl finden Sie 
unter www.petzl.com 



(IT) 

Per maggiori informazioni sul nuovo 
riferimento Petzl, visitate il sito 
www.petzl.com 



(ES) 

Para mas informacion sobre la nueva 
referencia Petzl, visite el sitio 
www.petzl.com 
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(GB) ENGLISH 



Do not stare directly into the beam 
or view it with optical instruments 
(e.g. binoculars). This lamp is not 
recommended for children. 

Optical system 

Headlamp with powerful LED. 

Consists of a focused LED for long-range vision and a 

wide-angle lens. 

Closing the lens diffuses the beam for proximity 
lighting. 

Switching on and off, selecting 
lighting levels 

The MYO XP offers a choice of 3 lighting levels: 
Level 1. Maximum: maximum power. 
Level 2. Optimum: best balance between power and 
burn time. 

Level 3. Economy: maximum burn time. 

There is also a Flashing mode. 

Using the switch, you choose the right amount and 

type of light for your needs. With the lamp OFF, press 

the switch: 

- 1 click to turn the light on at the Maximum power 
level. 

-One click to turn it off. 

- 2 rapid clicks for the Optimum level, 

- 3 rapid clicks for the Economy level, 

- 4 rapid clicks for the Flashing mode. 

If the time between any two clicks is too long, the lamp 
turns off. 

BOOST 

The BOOST mode produces about 50 % more light 
than the Maximum level. 

Press and hold the switch down to use the BOOST 
mode. 

BOOST may be activated anytime, whether the lamp 
is off, flashing, or set to one of the 3 lighting levels. If 
used too frequently, this mode can quickly drain the 
batteries. 

Automatic power limiter: 

To avoid overheating the LED, the BOOST lighting level 
drops to Maximum after 20 seconds, even if the switch 
is held down. 

If BOOST is used repeatedly, the electronic system will 
prevent further use of the BOOST mode until the LED 
cools down. 

In high-temperature conditions, the electronics will 
also limit the current in the LED if it gets too hot. When 
this happens, the light will be noticeably dimmer, 
whatever lighting level is on. 

Battery charge indicator 

The indicator starts working 5 seconds after the lamp 

has been turned on. 

It does not work in BOOST mode. 

When the batteries are fresh, the indicator blinks 

green. When they are used (about 70 % discharged), 

it turns orange and then red when they need to be 

replaced (about 90 % discharged). 

As an additional alert, the headlamp's beam will blink 

momentarily when the indicator changes color. 

The indicator gives only a general idea of remaining 

battery life. Its accuracy varies with the type of 

batteries used and with the temperature. 

Transport 

Take care to tilt the headpiece back against its 
mounting plate to cover the two switches. This helps 
prevent the lamp accidentally turning on in the pack. 

Maintenance 

Do not attempt to dismantle the lamp. LEDs have 
a very long lifetime and do not require service. 
Dismantling the lamp voids the guarantee. 
Water inside the lamp can cause a malfunction. After 
use in a humid environment, remove the batteries and 
allow the lamp to dry completely. 



Cleaning 

Do not immerse your lamp or wash it under running 
water. Wipe off dirt with a damp sponge. Take care 
to prevent water from entering the lamp through the 
ventilation hole under the headpiece. 
To clean the elastics, remove them from the lamp and 
wash in soapy water. 

In case of malfunction 

If the lamp flickers, see the section entitled «Battery 
charge indicator". 

If the BOOST does not work or if the lamp dims 
suddenly, see «Automatic power limitation". 
Verify the batteries are charged and correctly installed 
with respect to polarity. Follow the polarity indicators 
on the battery case. Check the contacts for corrosion. 
In case of corrosion, gently scrape the contacts 
without deforming or damaging them. If your lamp still 
does not work, contact PETZL. 

Batteries 

Use alkaline or rechargeable batteries. The life of 
alkaline batteries is considerably reduced in low 
temperatures. 

WARNING do not mix new and used batteries, or 
batteries of different types or brands. Do not throw 
batteries into a fire or attempt to dismantle them. 
Do not recharge non-rechargeable batteries (such 
as alkaline batteries) as they may explode or release 
toxic materials. Do not short-circuit batteries as burns 
may result. Defective or fully discharged batteries or 
water in the battery case can damage the headlamp 
(oxidation of the contacts...). 

Protecting the environment 

Batteries should not be thrown in the regular trash. 
Dispose of batteries by recycling them in accordance 
with applicable local regulations. 

Electromagnetic compatibility 

Conforms to the requirements of the 89/336/CEE 
directive on electromagnetic compatibility. 

The PETZL guarantee 

This product is guaranteed for 3 years against all 
faults in materials or manufacture. Exclusions from 
the guarantee: normal wear and tear, modifications 
or alterations, incorrect storage, damage caused by 
accidents, by negligence, by leaking batteries or by use 
for which this product is not intended. 

Responsibility 

PETZL is not responsible for the consequences, 
whether direct, indirect or accidental, or for any other 
type of damage arising or resulting from the use of its 
products. 
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(FR) FRANCAIS 



Ne pas regarder fixement le 
faisceau de face. Ne pas regarder le 
faisceau avec un instrument optique 
(jumelle). Lampe deconseillee aux 
enfants. 

Systeme Optique 

Lampe frontale a une LED puissante. 

Compose d'une LED a faisceau focalise pour une vision 

longue portee et d'un volet grand angle. 

Lorsque le volet est ferme, le faisceau est large pour 

une vision rapprochee. 

Allumer, eteindre, selectionner 

La MYO XP offre 3 niveaux differents d'eclairage au 

choix dans I'ordre d'allumage: 

Niveau 1. Maximum: puissance maximale. 

Niveau 2. Optimum : meilleur rapport puissance/ 

autonomie. 

Niveau 3. Economique: puissance faible/grande 
autonomie. 

Plus un mode Clignotant. 

Vous choisissez la puissance d'eclairage adaptee 

a votre activite pour voir ou etre vu en cliquant sur 

I'interrupteur. 

- Un die pour allumer la lampe en eclairage Maximum. 
-Un die pour eteindre. 

- 2 dies rapides pour selectionner le niveau d'eclairage 
Optimum, 

- 3 dies rapides pour le niveau Economique, 

- 4 dies rapides pour le mode Clignotant. 

Si le temps est trap long entre deux dies, la lampe 
s'eteint. 

BOOST 

Le mode BOOST genere environ 50 % de lumiere en 
plusdu niveau Maximum. 

Maintenez I'interrupteur appuye pour faire fonctionner 
le BOOST. 

Ce mode est accessible dans n'importe quel etat de la 
lampe : eteinte, mode clignotant ou les trois niveaux 
d'eclairage. L'utiliser de maniere trap frequente peut 
faire chuter rapidement le niveau de charge des piles. 

Limitation automatique de puissance: 

Pour ne pas atteindre une temperature trap elevee 
de la LED, I'eclairage BOOST bascule au bout de 
20 secondes sur le niveau maximum meme si 
I'interrupteur est maintenu. 
Dans le cas d'une utilisation repetee du BOOST, le 
systeme electronique interdit un nouvel acces a 
ce mode BOOST pendant le temps necessaire au 
refroidissement de la LED. 
Dans des conditions de chaleur exceptionnelle, le 
systeme electronique peut egalement limiter le courant 
dans la LED si la temperature est jugee critique. Vous 
constaterez alors une baisse d'intensite lumineuse quel 
que soit le niveau d'eclairage. 

Temoin de decharge des piles 

Operationnel 5 secondes apres I'allumage de la lampe. 

II ne fonctionne pas en mode BOOST. 

Quand les piles sont neuves, ce temoin dignote 

en vert. Lorsqu'elles sont usees (environ 70 % de 

decharge), il dignote en orange puis en rouge quand 

il est urgent de les remplacer (environ 90 % de 

decharge). 

Pour vous prevenir, le changement de couleur du 
temoin est accompagne par une petite serie de 
clignotements de la lampe. 
L'information donnee n'a qu'une valeur indicative. 
En effet cette information varie en fonction des piles 
utilisees etde la temperature. 

Transport 

Prenez soin de rabattre la lampe a fond sur sa 
platine pour proteger les deux interrupteurs et limiter 
I'allumage involontaire dans le sac. 

Entretien 

Ne demontez pas la lampe. Les LED ont une duree 
de vie de plusieurs dizaines de milliers d'heures. La 



garantie ne fonctionne pas si la lampe a ete demontee. 
De I'eau dans les boitiers peut creer un 
dysfonctionnement. Apres utilisation en milieu humide, 
retirez les piles et laissez secher. 

Nettoyage 

Ne lavez pas votre lampe a grande eau. Essuyez les 
boitiers avec une eponge humide. Soyez attentif a ne 
pas faire entrer d'eau par le trou d'aeration sous la 
lampe. 

Pour laver les elastiques, demontez-les de la lampe et 
utilisez de I'eau savonneuse. 

En cas de dysfonctionnement 

Dans le cas ou la lampe dignote, reportez-vous au 
paragraphe Temoin de decharge des piles. 
Si le BOOST ne fonctionne pas ou si la lumiere de 
votre lampe diminue subitement, reportez-vous au 
paragraphe Limitation automatique de puissance. 
Verifiez les piles et le respect de leur polarite. Suivez 
I'ordre indique sur le boitier. Verifiez I'absence de 
corrosion sur les contacts. En cas de corrosion, grattez 
legerement les contacts sans les deformer. Si votre 
lampe ne fonctionne toujours pas, contactez PETZL. 

Piles 

Utilisez des piles alcalines ou des piles 
rechargeables. L'autonomie des piles alcalines baisse 
considerablement a basse temperature. 
ATTENTION ne melangez pas des piles de marques 
differentes, des piles neuves avec des piles usagees. 
Ne jetez pas les piles usagees au feu. Ne tentez pas 
de les ouvrir. Ne rechargez pas des piles alcalines, 
elles risquent d'exploser ou de degager des matieres 
toxiques. Ne les court-circuitez pas, elles peuvent 
provoquer des brulures. 

Des piles defectueuses, fortement dechargees ou de 
I'eau dans le boitier peuvent endommager la lampe 
(oxydation des contacts...). 

Protection de I'environnement 

Les piles doivent etre recyclees. Ne les jetez pas avec 
les ordures menageres. Deposez-les dans les bacs de 
recyclage conformement aux differents reglements 
locaux applicables. 

Compatibilite electromagnetique 

Conforme aux exigences de la directive 89/336/CEE 
concernant la compatibilite electromagnetique. 

Garantie PETZL 

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout defaut 
de matiere ou de fabrication. Limite de la garantie : 
I'usure normale, les modifications ou retouches, le 
demontage, le mauvais stockage, les dommages dus 
aux accidents, aux negligences, aux piles qui coulent, 
aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas 
destine. 

Responsabilite 

PETZL n'est pas responsable des consequences 
directes, indirectes, accidentelles ou de tout autre type 
de dommages survenus ou resultant de I'uti I isation de 
ce produit. 
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(DE) DEUTSCH 



Sehen Sie nicht direkt in die Lampe 
und sehen Sie nicht mithilfe von 
Fernglasern usw. hinein. Diese 
Lampe ist flir Kinder nicht geeignet. 

Optisches System 

Stirnlampe mit leistungsstarker LED. 

Dieses System besteht aus einer fokussierten LED fur 

Fernlicht und einer Weitwinkellinse. 

Durch das SchlieBen der Linse wird der Lichtkegel fOr 

die Beleuchtung im Nahbereich gestreut. 

Einschalten, Ausschalten, 
Einstellungen und die Auswahl von 
Leuchtstarken 

Die MYO XP bietet drei Leuchtstarken: 

Stufe 1. Maximal: Maximale Leistung. 

Stufe 2. Optimal: Das gunstigste Verhaltnis von 

Leistung und Leucbtdauer. 

Stufe 3. Economy: Maximale Leuchtdauer. 

AuBerdem gibt es einen Blinkmodus. 

Mit dem Schalter wahlen Sie die fur Ibre 

Anforderungen passende Einstellung. Wenn die Lampe 

ausgeschaltet ist, betatigen Sie den Schalter: 

- Ein Klick, urn die Lampe im maximalen Modus 
einzuscbalten. 

- Ein Klick, urn sie auszuschalten. 

- Zwei schnelle Klicks, urn die Lampe im optimalen 
Modus einzuschalten. 

- Drei schnelle Klicks, urn die Lampe im Economy- 
Modus einzuschalten. 

- Vier schnelle Klicks fur den Blinkmodus. 

Wenn zwischen zwei Klicks zuviel Zeit verstreicbt, wird 
die Lampe ausgeschaltet. 

BOOST 

Im BOOST-Modus wird ca. 50 % mebr Licht als im 
maximalen Modus erzeugt. Urn den BOOST-Modus zu 
aktivieren, betatigen Sie den Schalter und halten Sie 
ihn gedruckt. BOOST kann jederzeit aktiviert werden, 
ganz gleich, ob die Lampe ausgeschaltet ist, blinkt oder 
in einem der drei Modi betrieben wird. Wird dieser 
Modus zu haufig eingesetzt, konnen sich die Batterien 
sehrschnell entleeren. 

Automatische Leistungssteuerung: 

Urn ein Uberhitzen der LEDs zu verhindern, wird der 
BOOST-Modus nach 20 Sekunden in den maximalen 
Modus zuruckgeschaltet, auch wenn Sie den Schalter 
gedruckt halten. 

Nach einer wiederholten Aktivierung des BOOST- 
Modus ermoglicht das elektronische System die 
erneute Verwendung erst dann, wenn die LEDs 
abgekuhltsind. 

Bei hohen AuBentemperaturen wird auch die Leistung 
der LEDs reguliert, falls diese uberhitzen. In diesem 
Fall wird das Licht etwas schwacher. 

Batteriestatusanzeige 

Diese Anzeige startet 5 Sekunden nach Einschalten der 
Lampe. 

Sie funktioniert im BOOST-Modus nicht. 

Bei frischen Batterien leuchtet die Anzeige grOn. Bei 

verbrauchten Batterien leuchtet sie zunachst orange 

(zu 70 % entladen), spater rot (zu 90 % entladen). 

In diesem Fall mussen die Batterien ausgetauscht 

werden. 

Als zusatzlicher Hinweis blinkt der Lichtstrahl der 
Lampe kurz, wenn die Farbe der Anzeige wechselt. 
Die Anzeige gibt nur eine Schatzung der verbleibenden 
Batterielebensdauer an. Die Genauigkeit variiert mit 
dem verwendeten Batterietyp und der Temperatur. 

Transport 

Kippen Sie das Kopfstuck so, dass die beiden Schalter 
geschutzt sind. Auf diese Weise kann sich die Lampe 
im Rucksack nicht versehentlich einschalten. 

Warding 

Bauen Sie die Lampe nicht auseinander. LEDs haben 
eine sehr lange Lebensdauer und erfordern keinerlei 



Wartung. Wenn Sie die Lampe auseinander bauen, 
verfallt die Garantie. 

Wasser oder Feuchtigkeit in der Lampe kann zu einer 
Fehlfunktion fuhren. Entfernen Sie nach dem Gebrauch 
in einer feuchten Umgebung die Batterien aus dem 
Gehause und lassen Sie die Lampe vollstandig 
trocknen. 

Reinigung 

Tauchen Sie die Lampe nicht in Wasser ein und 
waschen Sie sie nicht unter flieBendem Wasser. 
Verwenden Sie zum Entfernen von Schmutz einen 
feuchten Schwamm. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser durch die Beluftungsoffnung unter dem 
Lampenkorper eindringt. 
Nehmen Sie die elastischen Stirnbander von der 
Lampe ab und waschen Sie sie mit einem milden 
Waschmittel. 

Problembehebung 

Wenn die Lampe flackert, siehe Abschnitt 
„Batteriestatusanzeige". 

Funktioniert der BOOST-Modus nicht oder wenn 
das Licht plotzlich schwacher wird, siehe Abschnitt 
^Automatische Leistungssteuerung". 
Uberpriifen Sie, ob die Batterien vollstandig geladen 
und hinsichtlich der Polaritat richtig eingelegt sind. 
Beachten Sie die Polaritatsanzeige am Batteriegehause. 
Uberprufen Sie die Kontakte auf Korrosion. Kratzen 
Sie korrodierte Kontakte vorsichtig sauber, ohne sie 
dabei zu verformen oder zu beschadigen. Wenn die 
Lampe immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich 
an PETZL. 

Batterien 

Verwenden Sie Alkalibatterien oder Akkus. Die 
Lebensdauer von Alkalibatterien wird durch niedrige 
Temperaturen betrachtlich herabgesetzt. 
WARNUNG: Verwenden Sie nicht gleichzeitig Batterien 
unterschiedlicher Hersteller/unterschiedlichen 
Typs oder neue und alte Batterien. Werfen Sie die 
Batterien nicht ins Feuer und bauen Sie sie nicht 
auseinander. Laden Sie nicht Batterien auf, die gar 
keine Akkubatterien sind (z. B. Alkalibatterien), das 
sie explodieren oder giftige Substanzen absondern 
konnen. SchlieBen Sie Batterien nicht kurz, da dies 
Verbrennungen verursachen kann. Defekte oder 
vollstandig entladene Batterien sowie Wasser im 
Batteriegehause konnen die Stirnlampe beschadigen 
(Oxidation der Kontakte...). 

Umweltschutz 

Batterien sollten niemals in den Restmull gegeben 
werden. Entsorgen Sie die Batterien gemaB der 
geltenden Richtlinien an Ihrem Wohnort. 

Elektromagnetischen Kompatibilitat 

Entspricht den Anforderungen der 89/336/CEE- 
Richtlinie hinsichtlich der elektromagnetischen 
Kompatibilitat. 

PETZL-Garantie 

PETZL gewahrt fur dieses Produkt fur Material- und 
Herstellungsfehler eine Garantie von drei Jahren. 
Ausgeschlossen von der Garantie sind: Normale 
Abnutzung, Modifizierungen oder Anderungen, 
unsachgema'Be Aufbewahrung sowie durch Unfalle, 
Vernachlassigung und Verwendung zu einem nicht 
produktspezifischen Zweck entstandene Schaden. 

Verantwortlichkeit 

PETZL ist nicht verantwortlich fur jegliche 
Konsequenzen, direkt, indirekt oder unfallbedingt, 
sowie jegliche andere Art von Schaden, die aus der 
Verwendung seiner Produkte entstehen. 
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Non guardare direttamente il fascio 
luminoso. Non guardare il fascio 
luminoso con uno strumento ottico 
(binocolo). Lampada sconsigliata ai 
bambini. 

Sistema Ottico 

Lampada frontale ad un LED ad alta potenza. 
Composto da un LED a fascio luminoso focalizzato per 
una visione a distanza e da un diffusore grandangolare. 
Qjando il diffusore grandangolare e chiuso, il fascio 
luminoso e largo per una visione ravvicinata. 

Accensione, spegnimento, selezione 

La MYO XP offre 3 diverse potenze d'illuminazione a 
scelta nel seguente ordine di accensione: 
Livello 1. Massimo: potenza massima. 
Livello 2. Ottimale: miglior rapporto potenza/ 
autonomia. 

Livello 3. Risparmio: bassa potenza/grande autonomia. 

Piu una modalita lampeggiante. 

Scegliete la potenza d'illuminazione adatta alia 

vostra attivita per vedere o essere visti cliccando 

sull'interruttore. 

- Un die per accendere la lampada al livello massimo . 
-Unclicperspegnere. 

- 2 clic rapidi per selezionare il livello ottimale, 

- 3 clic rapidi per il livello risparmio, 

- 4 clic rapidi per la modalita lampeggiante. 

Se il tempo tra due clic e troppo lungo, la lampada si 
spegne. 

BOOST 

La modalita BOOST produce circa il 50 % di luce in piu 
del livello massimo. 

Tenere pigiato I'interruttore per far funzionare la 
modalita BOOST. 

Questa modalita e accessibile in qualunque stato si 
trovi la lampada: spenta, modalita lampeggiante o i 
tre livelli d'illuminazione. L'utilizzo troppo frequente di 
questa modalita puo far scendere rapidamente il livello 
di carica delle pile. 

Limitazione automatica di potenza: 

per non raggiungere una temperatura troppo elevata 
del LED, I'illuminazione BOOST dopo 20 secondi 
si sposta al livello massimo anche se si tiene 
I'interruttore. 

Nel caso di un utilizzo ripetuto della modalita BOOST, 
il sistema elettronico impedisce un nuovo accesso 
a questa modalita BOOST per il tempo necessario al 
raffreddamento del LED. 
In condizioni di caldo eccezionale, il sistema 
elettronico puo ancbe limitare la corrente nel LED se la 
temperatura e giudicata critica. Constaterete quindi un 
abbassamento di intensita luminosa. 

Indicatore di scarica pile 

Funzionante 5 secondi dopo I'accensione della 
lampada. 

Non funziona in modalita BOOST. 
Quando le pile sono nuove, questo indicatore 
lampeggia con una spia verde. Quando sono usate 
(circa 70 % di scarica), I'indicatore lampeggia con una 
spia arancione e poi rossa quando e urgente sostituirle 
(circa 90 % di scarica). 

Peravvertirvi, il cambiamento di colore deH'indicatore 
e accompagnato da una breve serie di lampeggiamenti 
della lampada. 

L'informazione data ha solo un valore indicativo. 
Infatti, questa informazione varia in funzione delle pile 
utilizzate e della temperatura. 

Trasporto 

Assicuratevi di ripiegare bene la lampada sulla sua 
base di appoggio per proteggere i due interruttori ed 
evitare I'accensione involontaria nello zaino. 

Manutenzione 

Non smontate la lampada. I LED hanno una durata di 
qualche decina di migliaia di ore. La garanzia non e piu 
applicabile se la lampada e stata smontata. 



Acqua nel portapile pud causare il non funzionamento 
della lampada. Dopo l'utilizzo in ambiente umido, 
togliere le pile e lasciare asciugare. 

Pulizia 

Non lavare la lampada con grande abbondanza di 
acqua. Pulire il corpo lampada ed il portapile con una 
spugna umida. Fare attenzione a non fare entrare 
acqua dal foro di aerazione sotto la lampada e utilizzare 
acqua esapone. 

Se la lampada non funziona 

Nel caso in cui la lampada lampeggia, fate riferimento 

al paragrafo «lndicatore di scarica pile». 

Se la modalita BOOST non funziona o se la luce 

della vostra lampada si riduce improvvisamente, fate 

riferimento al paragrafo «Limitazione automatica di 

potenza». 

Verificate le pile e rispettate la loro polarita, seguendo 
I'ordine indicato sul portapile. Verificate I'assenza di 
corrosione sui contatti. In caso di corrosione, grattate 
leggermente i contatti senza deformarli. Se la lampada 
non funziona ancora, contattate PETZL. 

Pile 

Utilizzate pile alcaline o pile ricaricabili. L'autonomia 
delle pile si riduce notevolmente alle basse 
temperature. 

ATTENZIONE: non mischiare pile di marche differenti, 
pile nuove con pile usate. 
Non gettate le pile usate sul fuoco. Non tentate di 
aprirle. Non ricaricate pile alcaline, rischiano di 
esplodere o di sprigionare materiali tossici. Non 
cortocircuitarle, possono provocare bruciature. 
Pile difettose, molto scariche o acqua nel portapile 
possono danneggiare la lampada (ossidazione dei 
contatti...). 

Protezione deH'ambiente 

Le pile devono essere riciclate. Non gettatele nei rifiuti. 
Deponetele nei contenitori di riciclaggio in conformita 
ai diversi regolamenti locali applicabili. 

Compatibilita elettromagnetica 

Conforme ai requisiti della direttiva 89/336/CEE relativa 
alia compatibilita elettromagnetica. 

Garanzia PETZL 

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni 
difetto del materiale o di fabbricazione. Limitazione 
della garanzia: non sono coperti dalla garanzia I'usura 
normale, le modifiche o i ritocchi, lo smontaggio, la 
cattiva conservazione, i danni dovuti agli incidenti, 
alle negligenze, alle pile che perdono elettrolita, o agli 
utilizzi ai quali questo prodotto non e destinato. 

Responsabilita 

PETZL non e responsabile delle conseguenze dirette, 
indirette, accidentali o di ogni altro tipo di danno 
verificatosi o causato dall'utilizzo di questo prodotto. 
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No mire el hazluminoso 
directamente. No mire el haz 
luminoso con un instrumento optico 
(prismaticos). Esta linterna no esta 
aconsejada para ninos. 

Sistema optico 

Linterna frontal con un LED potente. 
Compjesto por un LED con un haz luminoso puntual 
de vision a largo alcance y por una lente gran angular. 
Al aplicar la lente, el haz luminoso es ancho para 
ofrecer una vision de proximidad. 

Encender, apagar, seleccionar 

La MYO XP ofrece 3 niveles de iluminacion a escoger 

segun el orden de encendido siguiente: 

Nivel 1. Maximo: potencia maxima. 

Nivel 2. Optimo: mejor relacion potencia/autonomia. 

Nivel 3. Economico: poca potencia/gran autonomia. 

Mas un modo Intermitente. 

Listed puede elegir el nivel de iluminacion que se 

adapte mejor a su actividad, para ver o ser visto, 

haciendo die sobre el interruptor. 

- Un die para encender la linterna en iluminacion 
Maximo. 

- Un die para apagarla. 

- Dos dies rapidos para seleccionar el nivel de 
iluminacion Optimo, 

- Tres dies rapidos para el nivel Economico, 

- Cuatro dies rapidos para el modo Intermitente. 
Si el tiempo entre dos dies es demasiado largo, la 
linterna se apaga. 

BOOST 

El modo BOOST genera alrededor de un 50 % mas de 

luzque el nivel Maximo. 

Mantenga el interruptor apretado para activar el 

BOOST. 

Este modo es accesible independientemente del 
estado de la linterna: apagada, modo intermitente o los 
tres niveles de iluminacion. Utilizarlo con demasiada 
frecuencia puede hacer que el nivel de carga de las 
pilas caiga rapidamente. 
Limitation automatica de potencia: 

Para no alcanzar una temperatura demasiado elevada 
del LED, la iluminacion BOOST vuelve al cabo de 
20 segundos al nivel maximo aunque mantenga 
apretado el interruptor. 

En el caso de una utilizacion repetida del BOOST, el 
sistema electronico no permite volver a acceder al 
modo BOOST durante el tiempo necesario para que el 
LED se enfrie. 

En condiciones de calor excepcional, el sistema 
electronico tambien puede limitar la corriente en el 
LED, si la temperatura se considera critica. En tal 
caso, usted observara un descenso de la intensidad 
luminosa sea cual sea el nivel de iluminacion 
encendido. 

Testigo de descarga de las pilas 

Entra en funcionamiento a los 5 segundos despues de 

haber encendido la linterna. 

No funciona con el modo BOOST. 

Cuando las pilas son nuevas, el testigo parpadea en 

verde; cuando estan gastadas (un 70 % de descarga), 

parpadea en naranja; y cuando es urgente cambiar las 

pilas (un 90 % de descarga), parpadea en rojo. 

Para avisarle, cuando cambie el color del testigo, la 

linterna emitira una serie de destellos. 

Esta informacion solo tiene un valor indicativo y 

puede variar dependiendo de las pilas utilizadas y la 

temperatura. 

Transporte 

Haga bascular el foco completamente en la pletina para 
proteger los dos interruptores y limitar un encendido 
accidental dentro de la bolsa. 

Mantenimiento 

No desmonte la linterna. Los LED tienen una vida util 
de varias decenas de miles de horas. La garantfa no es 



valida si se ha desmontado la linterna. 
La presencia de agua en las cajas puede provocar 
un mal funcionamiento. Despues de su uso en un 
ambiente humedo, retire las pilas y deje secar. 

Limpieza 

No lave la linterna bajo un chorro de agua. Limpie las 
cajas con una esponja humeda. Procure que no entre 
agua por el orificio de ventilacion bajo la linterna. 
Para limpiar las cintas elasticas, desmontelas y utilice 
agua conjabon. 

En caso de mal funcionamiento 

Si la linterna parpadea, remitase al parrafo «Testigo de 
descarga de las pilas». 

Si el BOOST no funciona o si la luz de la linterna 
disminuye de golpe, remitase al parrafo «Limitaci6n 
automatica de potencia*. 

Verifique las pilas y respete su polaridad. Siga el orden 
indicado en la caja portapilas. Verifique la ausencia 
de corrosion en los contactos. En caso de corrosion, 
rasque ligeramente los contactos sin deformarlos. Si 
la linterna todavia no funciona, pongase en contacto 
con PETZL. 

Pilas 

Utilice pilas alcalinas o pilas recargables. La autonomia 
de las pilas alcalinas desciende considerablemente a 
bajas temperaturas. ATENCION: no mezcle pilas de 
marcas diferentes, ni pilas nuevas con pilas usadas. 
No tire las pilas usadas al fuego. No intente abrirlas. 
No recargue las pilas alcalinas, podrfan explotar o 
desprender materias toxicas. No las cortocircuite, 
pueden provocar quemaduras. 
Las pilas defectuosas, muy descargadas o la presencia 
de agua en la caja portapilas pueden estropear la 
linterna (oxidacion de los contactos...). 

Protection del medio ambiente 

Las pilas deben reciclarse. No las tire junto con la 
basura domestica. Depositees en los recipientes de 
reciclaje conforme a los diferentes reglamentos locales 
aplicables. 

Compatibilidad electromagnetica 

Cumple con las exigencias de la directiva 89/336/CEE 
sobre compatibilidad electromagnetica. 

Garantfa PETZL 

Este producto esta garantizado durante 3 ahos contra 
cualquier defecto en los materiales o de fabricacion. 
Se excluye de la garantfa: el desgaste normal, las 
modificaciones o retoques, el desmontaje, el mal 
almacenamiento, los danos debidos a los accidentes, 
a las negligencias, a las pilas que pierden liquido y a 
las utilizaciones para las cuales este producto no esta 
destinado. 

Responsabilidad 

PETZL no es responsable de las consecuencias 
directas, indirectas, accidentales o de cualquier 
otro tipo de los danos ocurridos o resultantes de la 
utilizacion de este producto. 



7 



E83 P MYO XP E83500-B (061204) 



(PT) PORTUGUES 



Nao olhe fixamente para o feixe 
luminoso de frente. Nao olhe para o 
feixe luminoso com urn instrumento 
optico (binoculos). Lanterna 
desaconselhada as criangas. 

Sistema Optico 

Composto por urn LED de feixe focalizado para uma 
visao de longo alcance e de um difusor grande angulo. 
Qjando o difusor esta fechado, o feixe e largo para 
uma visao de proximidade. 

Acender, apagar, seleccionar 

A MYO XP oferece 3 potencias diferentes de 
iluminagao a escolha numa ordem de prioridade de 
utilizagao : 

Nfvel 1 . Maximo: potencia maxima. 

Nfvel 2. Optimo: melhor relagao potencia / autonomia. 

Nfvel 3. Economico: potencia mais baixa/grande 

autonomia. 

Mais um modo intermitente. 
Voce escolhe a potencia de iluminagao adaptada a sua 
actividade, para ver e ser visto, com um simples toque 
no interruptor. 

- Um clique para acender a lanterna em iluminagao 
Maxima. 

- Um clique para apagar. 

- 2 cliques rapidos para seleccionar o nfvel de 
iluminagao Optimo, 

- 3 cliques rapidos para o nfvel Economico, 

- 4 cliques rapidos para o modo Intermitente. 

Se o compasso de espera entre dois cliques for muito 
grande, a lanterna apaga-se. 

BOOST 

O modo BOOST gera aproximadamente mais 50 % 
de luz que o nfvel Maximo. Este modo esta sempre 
acessfvel, nao importa qual o estado de iluminagao 
da lanterna: apagada, modo intermitente ou nos 
tres niveis de iluminagao. Utiliza-lo de forma muito 
frequente pode fazer descarregar rapidamente as 
pilhas. 

Limitacao automatica da potencia 

Para nao atingir uma temperatura muito elevada do 
LED, a iluminagao BOOST passa ao fim de alguns 
segundos para o nfvel maximo, mesmo que se 
continue a accionar o interruptor. 
No caso de uma utilizagao repetida do BOOST, o 
sistema electronico interdita um novo acesso ao modo 
BOOST durante o tempo necessario para que o LED 
arrefega. 

Em condigoes de calor excepcional, o sistema 
electronico pode tambem limitar a corrente no LED, se 
entender que a temperatura e crftica. Constatara entao 
uma baixa de intensidade luminosa. 

Indicador de descarga das pilhas 

Operacional 5 segundos apos acender a lanterna. 
Nao funciona no modo BOOST. 
Quando as pilhas sao novas, este indicador pisca a 
verde. Quando as pilhas estao usadas, pisca a laranja e 
depois a vermelho quando e urgente substitui-las. 
Para o prevenir, a mudanga de cor do indicador e 
acompanhada por uma pequena serie de intermitentes 
de luz da lanterna. 

A informagao dada nao tern senao um valor 
meramente indicativo. Com efeito varia em fungao das 
pilhas utilizadas e da temperatura. 

Transporte 

Preste o maximo de cuidado para rebater a lanterna 
ate ao fundo sobre o seu proprio encaixe, de modo a 
proteger os dois interruptores e para limitar a situagao 
da lanterna se acender involuntariamente dentro da 
mochila. 

Manutengao 

Nao desmonte a lanterna. Os LED tern um tempo de 
vida de varias dezenas de milhar de horas. A garantia 
nao funciona se a lanterna for desmontada. 
Agua no interior da lanterna pode criar um mau 



funcionamento. Apos utilizagao em ambientes 
humidos, retire as pilhas e deixe secar. 

Limpeza 

Nao lave a sua lanterna em agua corrente. Limpe 
as caixas com uma esponja humida. Tome atengao 
para nao entrar agua no oriffcio de arejamento sob a 
lanterna. 

Para lavar os elasticos, desmonte-os da lanterna e 
utilize agua com sabao. 

Em caso de mau funcionamento 

Se a lanterna estiver a acender intermitentemente, leia 
o paragrafo Indicador de descarga das pilhas. 
Se o BOOST nao funciona ou se a luz da sua lanterna 
diminui subitamente, leia o paragrafo Limitagao 
automatica de potencia. 

Verifique as pilhas e respeite a sua polaridade. Siga 
a ordem indicada na caixa. Verifique a ausencia de 
corrosao sobre os contactos. Em caso de corrosao, 
raspe levemente os contactos sem os deformar. Se 
a sua lanterna continua a nao funcionar, contacte a 
PETZL. 

Pilhas 

Utilize pilhas alcalinas ou acumuladores 
recarregaveis. A autonomia das pilhas alcalinas baixa 
considejavelmente a baixa temperatura. 
ATENQAO, nao misture pilhas de marcas diferentes, 
pilhas novas com usadas. 
Nao atire pilhas gastas ao fogo. Nao tente abri-las. 
Nao recarregue pilhas alcalinas, corre o risco de 
que explodam ou libertem materiais toxicos. Nao as 
curte-circuite, podem provocar queimaduras. 
Pilhas defeituosas, fortemente descarregadas ou com 
agua na caixa das pilhas podem danificar a lanterna, 
(oxidagao dos contactos...). 

Proteccao do ambiente 

As pilhas devem ser recicladas. Nao as deite fora no 
lixo organico. Deposite-as nos postos de reciclagem 
em conformidade com as leis locais aplicaveis. 

Compatibilidade electromagnetica 

Conforme as exigencias da directiva 89/336/EE 
respeitantes a compatibilidade electromagnetica. 

Garantia PETZL 

Este produto esta garantido durante 3 anos contra todo 
o defeito de material ou de fabrico. Limite da garantia: 
desgaste normal, as modificagoes ou retoques, o mau 
armazenamento, os danos devidos aos acidentes, as 
negligencias, as pilhas que se babam, as utilizagSes 
para as quais este produto nao esta destinado. 

Responsabilidade 

A PETZL nao e responsavel das consequents 
directas, indirectas, acidentais ou de qualquer outro 
tipo de danos decorrentes ou resultantes da utilizagao 
deste produto. 



Nova referenda Petzl de medigao 
das performances de iluminagao 

Distancia de iluminagao 

A Petzl elabora um metodo de medigao para 
determinar as distancias de iluminagao e a autonomia 
(duragao da iluminagao). 

Consideramos que o valor de luz minima a qual a visao 

e satisfactoria e de 0,25 lux. Realizamos por isso todas 

as medigoes a 0,25 lux. Este valor e comparavel a luz 

do luar de uma noite de lua cheia. 

Para vos ajudar a conhecer melhor a sua lanterna 

efectuamos a medigao da distancia a: 

Tempo = 0 (capacidade maxima da lanterna) 

Tempo = 0h30 (utilizagao corrente) 

Tempo = 10 horas (utilizagao continua durante uma 

noite) 

Caso particular: Para as lanternas reguladas, o 
dispositivo electronico mantem um nfvel de luz 
constante. No quadra das distancias, um pictotograma 
especifico indica a distancia e o tempo durante o qual 
essa distancia e mantida. 

Autonomia 

A Petzl considera que abaixo de uma luz de 0,25 lux 
a uma distancia de 2 m, uma lanterna nao pode ser 
utilizada para caminharmos. Paramos a medigao de 
autonomia (duragao de iluminagao) a distancia de 2 m. 

Para mais informacoes sobre a 
nova referenda PETZL, visite o site 
www.petzl.com 
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Kijk niet direct in de lichtstraal 
naarde lamp toe. Kijk niet in 
de lichtstraal met een optisch 
instrument (verrekijker). Deze lamp 
is niet aangeraden voor kinderen. 

Optisch Systeem 

Hoofdlamp met een krachtige LED. 

Samengesteld uit een LED met gerichte straal voor een 

verzicht en een groothoek-kap. 

Als de kap gesloten is, heeft men een brede straal voor 

een beterzicht nabij. 

Aan/uit-schakelen, kiezen 

De MYO XP biedt 3 verschillende lichtsterktes naar 
kejze in volgorde van het aanschakelen : 

- MAXIMAAL: maximale lichtsterkte. 

- OPTIMAAL: beste verhouding tjssen lichtsterkte en 
autonomie. 

- ECONOMISCH: zwakke verlichting / grote autonomie. 
U kiest de lichtsterkte die het best past bij uw activiteit 
om te zien of gezien te worden, door de schakelaar 
overte halen. 

- Een click om de lamp aan te schakelen op maximale 
verlichting, 

- Een click om uit te schakelen, 

- 2 snelle clicks voor het Optimum niveau, 

- 3 snelle clicks voor het Economische niveau, 

- 4 snelle clicks voor de knipperlicht-functie. 

Als men te lang wacht tussen twee clicks, zal de lamp 
zich uitschakelen. 

BOOST 

De BOOST functie geeft nog eens 50 % meer 
licht dan het Maximum niveau. Deze functie kan 
aangezet worden op alle niveau's waarin de lamp zich 
bevindt: uitgeschakeld, knipperlicht of een van de 
3 lichtsterktes. Veelvuldig gebruik kan de batterijen 
snel ontladen. 

Automatische beperking van de 
lichtsterkte: 

Om een te hoge temperatuur van de LED te vermijden, 
zal de BOOST verlichting na enkele seconden overgaan 
op Maximaal niveau zelfs als de schakelaar ingehouden 
blijft. 

Bij herhaaldelijk gebruik van de BOOST, zal het 
elektronisch systeem de toegang tot deze functie 
verhinderen zolang de LED nog tijd nodig heeft om af 
te koelen. 

In omstandigheden van uitzonderlijke hitte kan het 
elektronisch systeem eveneens de stroom beperken 
naar de LED als de temperatuur kritiek geacht wordt. 
U zal dan een vermindering van de licht-intensiteit 
opmerken. 

Controlelampje voor de batterijen 

Is operationeel 5 seconden na het aanschakelen van 
de lamp. 

Werkt niet in de BOOST functie. 
Als de batterijen nieuw zijn, knippert dit controlelampje 
groen. Als ze reeds gebruikt zijn, knippert het oranje, 
en rood als zij dringend moeten vervangen worden. 
Om u te verwittigen, is het veranderen van kleur 
vergezeld door een kleine serie knipperen van de lamp. 
Deze aanwijzing heeft slechts een informatieve waarde, 
omdat zij echter varieert in functie van de gebruikte 
batterijen en de temperatuur. 



vochtige omstandigheden, verwijder de batterijen, en 
laat drogen. 



Reinigen 



Transport 



Zorg ervoor de lamp volledig neer te buigen op de 
houder om zodoende de schakelaars te beschermen 
en te beperken dat ze ongewild zou aanschakelen in 
de tas. 

Onderhoud 

De LED lichtbron mag niet verwijderd worden. De 
LED's hebben een lange levensduur. De garantie is niet 
meer geldig als de lamp uit elkaar gehaald werd. 
Water in de optische ring of de batterijhouder kan een 
storing of slechte werking veroorzaken. Na gebruik in 



Was de lamp niet met te veel water. Veeg de houders 
schoon met een vochtige spons. Zorg ervoor dat er 
geen water binnenloopt via het verluchtingsgaatje 
onder de lamp. Om de rubbers te reinigen, haal ze van 
de lamp en gebruik water met zeep. 

In geval van slechte werking 

In het geval dat de lamp knippert, zie het hoofdstuk 
over het Controlelampje voor de batterijen. 
Als de BOOST niet werkt of de intensiteit van het 
licht vermindert plots, zie het hoofdstuk over de 
Automatische beperking van de lichtsterkte. 
Controleer de staat van de batterijen en de juiste 
inleg volgens hun polariteit. Volg de volgorde zoals 
aangeduid op de houder. In geval van oxidatie, krabt 
men voorzichtig de contactpunten schoon, zonder ze 
te misvormen. 

Als uw lamp nog steeds niet werkt, doe dan een beroep 
op de dienst na-verkoop van uw PETZL verdeler. 

Batterijen 

Gebruik alcaline batterijen of herlaadbare batterijen. De 
autonomie van alcaline batterijen vermindert zeer sterk 
bij lage temperaturen. 

LET OP, meng geen batterijen van verschillende 
merken, noch oude met nieuwe batterijen. 
Werp geen batterijen in het vuur. Probeer ze niet te 
openen. Herlaad in geen geval alcaline batterijen, op 
risico van ontploffing of afgifte van giftige stoffen. 
Maak geen kortsluiting, dit kan brandwonden 
veroorzaken. 

Opgelet, defecte of opgebruikte batterijen, alsook 
water-infiltratie in de batterijhouder kunnen de lamp 
beschadigen (oxidatie van de contactpunten...). 

Bescherming van het milieu 

Batterijen moeten gerecycleerd worden. Gooi ze 
dus niet weg met het huisafval. Breng hen naar een 
recyclagepunt volgens de diverse regels die lokaal van 
toepassing zijn. 

Electromagnetische compatibiliteit 

Conform aan de eisen van de richtlijn 89/CEE 
betreffende de electromagnetische compatibiliteit. 

PETZL garantie 

PETZL biedt 3 jaar garantie op dit product voor 
fabricagefouten of materiaalfouten. 
Deze garantie is uitgesloten bij: normale slijtage, 
het uiteenhalen, veranderingen of aanpassingen, 
slechte berging, slecht onderhoud, uitgelopen 
batterijen, beschadiging doorongeval, nalatigheid of 
toepassingen waarvoor dit product niet geschikt is. 

Verantwoordelijkheid 

PETZL is niet verantwoordelijk voor de directe, 
indirecte of accidentele gevolgen of elke andere vorm 
van schade, tijdens of als gevolg van het gebruik van 
dit product. 



Nieuw referentiesysteem van PETZL 
voor het meten van de verlichtingska 
rakteristieken 

Belichtingsafstand 

PETZL heeft een nieuwe maatstaaf ontwikkeld om de 
verlichtingsafstand en de autonomie (verlichtingsduur) 
te meten. 

Wij beschouwen 0,25 lux als minimaal 
verlichtingsniveau voor een voldoende zichtbaarheid. 
Daarom realiseren we alle metingen bij 0,25 lux. Deze 
waarde is vergelijkbaar met de klaarte 's nachts bij 
voile maan. 

Om u te helpen uw lamp beter te leren kennen, meten 

we de verlichtingsafstand bij: 

Tijd = 0 uur (maximale capaciteit van de lamp) 

Tijd = 0u30 (gewoon gebruik) 

Tijd = 1 0 uur (continu gebruik gedurende een nacht) 

Uitzondering: voor de geregulariseerde lampen 

behoudt het electronische meetapparaat een constant 

lichtniveau. In de afstandstabel vindt U een specifiek 

pictogram dat de afstand weergeeft en de tijd 

gedurende dewelke deze afstand wordt behouden. 

Autonomie 

Petzl beschouwt dat een lamp die minder dan 0,25 lux 
biedt op een afstand van 2 m, niet meer mag gebruikt 
worden om zich te verplaatsen. Wij beperken Bus onze 
metingen van de autonomie tot maximaal 2 m afstand. 

Voor meer informatie over dit nieuwe 
referentiesysteem van PETZL kan u terecht 
op de website www.petzl.com 
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(SE) SVENSKA 



Titta inte direkt pa ljuskaglan eller 
genom optiska instrument (t.ex. 
kikare). Lampan rekommenderas 
inte for barn. 

Optiskt system 

Pannlampa med kraftfull LED. 

Bestar av en fokuserad LED-diod for sikt pa langa 

avstand och en vidvinkellins. 

Vik ned linsen for att fa mjukare Ij us amnat for 

narbelysning. 

Satta pa och stanga av, valja 
ljusniva 

MYO XP erbjuder tre belysningsnivaer: 

Niva 1: Maximal: maximal kraft. 

Niva 2: Normal: basta balansen mellan kraft och 

brinntid. 

Niva 3: Ekonomi: maximal brinntid. 

Det finns aven ett blinkande lage. 

Med hjalp av reglaget valjer dj den ljusniva och typ av 

ljus som passar dina andamal. Nar lampan ar slackt, 

tryck pa reglaget: 

- 1 gang for att valja maximalnivan. 

- Klicka en gang till for att stanga av. 

- Tryck snabbt tva ganger for att valja normalnivan, 

- tre snabba tryck for att valja ekonominivan - fyra 
snabba tryck for blinkande lage. Om det drojer for lang 
tid mellan tva klickningar stangs lampan av. 

INTENSIV 

INTENSIV-laget ger ca. 50 % mer ljus an maxnivan. 
Tryck in och hall inne reglaget for att valja INTENSIV- 
laget. INTENSIV-laget kan aktiveras nar som heist, vare 
sig lampan ar avstangd, pa blinkande lage eller nagon 
av de tre ljusnivaerna. Om det anvands ofta laddas 
batterierna snabbt ur. 

Automatisk kraftbegransning: 

For att undvika att LED-dioderna overhettas slas 
INTENSIV-laget automatiskt om till maximalnivan efter 
20 sekunder, aven om knappen halls intryckt. 
Om INTENSIV anvands upprepade ganger efter 
varandra blockerar elektroniken fortsatt bruk av detta 
lage tills LED-dioderna hunnit svalna. 
Om man befinner sig i varmt klimat begransas ocksa 
anvandningen om dioderna overhettas. Nar detta sker 
blir belysningen markbart svagare, oavsett vilken 
belysningsniva man harvalt. 

Batteriladdningsindikator 

Indikatorn satts pa fern sekunder efter att lampan har 
satts pa. Den fungerar dock inte pa INTENSIV-laget. 
Nar batterierna ar nya blinkar indikatorn med grant 
ljus. 

Nar de ar anvanda (omkring 70 % urladdade) vaxlar 
ljuset till orange och sedan rott nar de behover bytas 
(omkring 90 % urladdade). 
Nar ljuset vaxlar mellan de olika fargerna blinkar de 
tillfalligt for att pakalla uppmarksamhet. 
Indikatorn gerendast en ungefarlig uppskattning om 
batteriernas laddningsniva. Korrektheten beror pa 
batterityp och temperatur. 

Transport 

Se till att luta lamphuset bakat mot fastplattan for att 
skydda de tva reglagen. Detta skyddar lampan fran att 
sattas pa av misstag i vaskan. 

Underhall 

Ta inte isar lampan. LED-dioder har mycket lang 
livslangd och behover inget underhall. Om lampan 
plockas isar upphdr garantin att galla. Vatten i 
lampan kan gdra att den slutar fungera korrekt. Efter 
anvandning i fuktiga miljder, ta ur batterierna och lat 
lampan torka ordentligt. 

Rengoring 

Sank inte ner lampan i vatten, och hall den inte under 
rinnande vatten. Torka av smuts med en fuktig svamp. 
Akta sa att inpet vatten kommer in i lampan genom 
ventilationshalet under lamphuset. 



For att rengora de elastiska banden, ta loss dem fran 
lampan och tvatta i tvalvatten. 

Om lampan inte fungerar 

Om lampan blinkar, se avsnittet "Batteri- 
laddningsindikator". 

Om INTENSIV-nivan inte fungerar eller om 
lampans ljus plotsligt blir svagare, se "Automatisk 
kraftbegransning". 

Kontrollera att batterierna ar laddade och korrekt 
isatta med avseende pa polaritet. Folj bilderna pa 
batteripacket. 

Leta efter rost pa kontakterna. Om de ar rostiga, skrapa 
forsiktigt bort rosten utan att skada eller andra formen 
pa kontakterna. 

Om lampan fortfarande inte fungerar, kontakta PETZL. 

Batterier 

Anvand alkaliska eller ateruppladdningsbara batterier. 
Alkaliska batterier far starkt reducerad livslangd vid 
lagatemperaturer. 

VARNING: blanda inte nya och anvanda batterier, eller 
batterier av olika typ eller marke. 
Kasta inte batterier i elden och forsok inte oppna dem. 
Forsok inte ladda upp icke ateruppladdningsbara 
batterier (sasom alkaliska batterier). De kan explodera 
eller lacka giftiga amnen. Kortslut inte batterierna. Risk 
for brannskador. Trasiga eller helt urladdade batterier 
eller vatten i batteripacket kan skada pannlampan 
(oxidering av kontakterna...). 

Skydda miljon 

gatterier skall aldrig kastas i de vanliga soporna. 
Atervinn batterier i enlighet med lokala regler. 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

Uppfyller kraven i direktivet 89/336/EEG om 
elektromagnetisk kompatibilitet. 

PETZLs garanti 

Denna produkt har 3 ars garanti mot material- eller 
fabrikationsfel. Undantag fran garantin: normalt slitage, 
modifieringar eller andringar, felaktig forvaring, skador 
pa grand av olyckor, forsumlighet, lackande batterier 
eller att pradukten har anvants till andamal den inte ar 
amnad for. 

Ansvar 

PETZL ansvarar inte for direkta, indirekta eller 
olycksartade konsekvenser, eller nagra andra typer av 
skador som uppstar vid anvandning av dess produkter. 



Ny Petzlstandard for ljusprestanda 
Ljuslangd 

Petzl har tagit fram en ny metod for att bestamma 

ljuslangd och brinntid. I var studie har vi funnit att 

miniminivan av ljus som kravs for att fa godtagbar 

belysningsniva ar 0,25 lux. Vi har darfor baserat alia 

vara matt pa detta varde, som ar jamforbart med 

fullmanens sken en stjarnklar natt. 

For att hjalpa dig att lara kanna din lampa battre har vi 

matt ljuslangden vid: 

Tid = 0 (lampan pa maxkapacitet) 

Tid = 0 h30 (vanligt anvandningsintervall) 

Tid = 10 h (anvandning en hel kvall/natt) 

I de reglerade lamporna bibehalls en konstant ljusniva. 

I langdtabellen visar ett piktogram ljuslangden och 

under hur lang tid denna ljuslangd bibehalls. 

Brinntid 

Petzl definierar en anvandbar ljuskalla som en som 
ger minst 0,25 lux pa ett avstand av 2 m. Detta ar den 
lagsta ljusnivan som kravs for effektiv fdrflyttning i 
morker. Vi slutar mata lampans brinntid nar ljusnivan 
gar under miniminivan. 

For ytterligare information om denna nya 
Petzlstandard, se www.petzl.com 
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(Fl) SUOMI 



Ala katso suoraan kohti valoa tai 
katsele sit optisilla laittei I la (esim. 
kiikarit). Tama valaisin ei ole 
suositeltu lapsille. 

Optinen jarjestelma 

Otsavalaisin suurtehoLEDilla. 

Koostuu pitkan valokantaman kohdistetusta optisesla 

LEDista ja laajakulmalinssista. 

Linssin sulkeminen hajottaa valon laajaan kulmaan 

lahivalaistustarpeita varten. 

Kytkeminen on ja off, valotehon 
valinta 

MYO XP tarjoaa valintamahdollisuuden kolmesta eri 
valotehosta: 

Taso 1. Maximi: suurin teho. 

Taso 2. Optimi: paras kirkkauden ja paloajan tasapaino. 

Taso 3. Saasto: pisin paloaika. 

Valaisimessa on myos vilkkutoiminto. 

Kayttamalla valintakytkinta valitset sopivan kirkkauden 

tarpeisiisi. Kun valaisin on OFF asennossa, paina 

kytkinta: 

- 1 painallus asettaaksesi valaisimen paalle 
maksimiteholle. 

- Yksi painallus sammuttaksesi valaisimen. 

- 2 nopeaa painalusta Optimi tasolle, 

- 3 nopeaa painallusta Saasto tasolle, 

- 4 nopeaa painallusta Vilkkutoiminnolle. 

Jos kahden painalluksen valinen aika on liian pitka, 
valaisin sammuu painalluksella. 

BOOST 

BOOST toiminto tuottaa n. 50 % enemman valoa kuin 
Maximi taso. 

Paina ja pida alhaalla painiketta kayttaaksesi BOOST 
toimintoa. 

BOOST toimintoa voidaan kayttaa koska tahansa, 
oli valaisin off-asennossa, vilkkuu tai asetettu mille 
tahansa kolmesta valotehosta. Liian usein kaytettyna 
tama toiminto voi tyhjentaa paristot nopeasti. 

Automaattinen tehon raioitin: 

Jotta LED ei ylikuumenisi, BOOST toiminto laskee 

valotehon Maximi tasolle 20 sek jalkeen, vaikka 

kytkinta pidettaisiinkin alaspainettuna. 

Jos BOOST toimintoa kaytetaan toistuvasti perajalkeen, 

elektroninen jarjestelma rajoittaa BOOSTin kayttoa 

kunnes LED on jaahtynyt. 

Kaytettaessa valaisinta korkeissa lampotiloissa, 

elektroniikka myos rajoittaa LEDille syotettavaa 

jannitetta mikali se kuumenee liikaa. Kun nain tapahtuu, 

valo on huomattavasti himmeampi, oli valittuna mika 

tahansa valoteho. 

Paristojen varaustilan ilmaisin 

Tri-color ilmaisin aloitaa toimintansa 5 sekuntia 

valaisimen paalle kytkemisen jalkeen. 

Ilmaisin ei toimi BOOST toiminnolla 

Kun paristot on uusia, ilmaisin vilkkuu vihreana. Kun 

paristot on kaytettyja (n. 70 % kaytetty), se muuttuu 

oranssiksi, ja kun paristot tulee vaihtaa (n. 90 % 

kaytetty), valo muuttuu punaiseksi. 

Lisailmoituksena kayttajalle otsavalaisimen valo vilkkuu 

hetken kun ilmaisin vaihtaa varia. 

Ilmaisin antaa vain yleiskasityksen jaljella olevasta 

paristojen latauksesta. Tarkkuus vaihtelee riippuen 

kaytettavien peristojen tyypista ja kayttolampotilasta. 

Kuljettaminen 

Huolehdi etta valaisimen kaannettava osa on taitettu 
sisaan jotta kehys suojaa kytkimia. Tama auttaa 
ehkaisemaan tarkoituksetonta paalle kytkeytymista 
esim. repussa. 



Puhdistaminen 

Ala upota valaisinta tai puhdista sita juoksevalla 
vedella. Pyyhi lika pois kostealla pyyhkeella. Huolehdi 
ettei vesi paase alapuolella olevasta tuuletusaukosta 
sisaan. 

Puhdistaaksesi otsapannan irroita se valaisimesta ja 
pese erillaan saippuavedella. 

Toimintahairiotilanteessa 

Jos valaisin vilkkuu, katso kappale otsikolla «Paristojen 
varaustilan ilmaisin*. 

Jos BOOST ei toimi tai valaisin himmenee yllattaen, 
katso kappale otsikolla «BOOST». 
Tarkista etta paristoissa on virtaa ja etta ne on 
asennettu oikein pain paristokotelossa nakyva 
napaisuus huomioiden. Tarkista ettei kontakteissa 
ole hapettumia. Mikali korroosiota ilmenee, raaputa 
varovasti kontaktit siisteiksi vaantamatta tai 
vaurioittamatta niita. Mikali valaisimesi ei vielakaan 
toimi, ota yhteys myyjaliikkeeseen tai maahantuojaan. 

Paristot 

Kayta alkaliparistoja tai ladattavia. Alkaliparistojen 
kayttoika alenee huomattavasti kylmissa lampotiloissa. 
VAROITUS ala sekoita uusia ja kaytettyja tai eri 
merkkisia/tyyppisia paristoja keskenaan. Ala heita 
paristoja tuleen tai yrita purkaa niita. Ala lataa 
ei-ladattavia paristoja (kuten alkaliparistoja) koska 
oe voivat rajahtaa tai vuotaa myrkyllisia aineita. 
Ala oikosulje paristoja, se voi aiheuttaa palovaaran 
tai palovammoja. Vialliset tai taysin tyhjat paristot 
seka vesi paristokotelossa saattaa vahingoittaa 
otsavalaisinta (aiheuttaa hapettumia kontakteihin...). 

Ympariston huomioiminen 

Paristoja ei tule havittaa normaalin talousjatteen 
mukana. Laita kaytetyt paristot kierratykseen 
saannosten mukaisesti. 

Elektromagneettinenyhteensopivuus 

Tayttaa 89/336/CEE direktiivin vaatimukset 
elektromagneettisesta yhteensopivuudesta. 

PETZL takuu 

Talla tuotteella on 3 vuoden taysi materiaali- ja 
valmistusvirhetakuu. Takuu ei kata: normaalia 
kulumista, tuotteeseen tehtyja muutoksia, 
huolimattomuudesta, vaarasta varastoinnista, 
vuotaneista paristoista tai onnettomuudesta 
aiheutuneita vaurioita, eika vauroita jotka ovat 
aiheutuneet kaytosta, johon tata tuotetta ei ole 
tarkoitettu. 

Vastuu 

PETZL ei ole vastuussa seurauksista, suorista tai 
epasuorista taikka mistaan vahingoista joita tuotteiden 
kaytto saattaa aiheuttaa. 



Uusi Petzl standardi valotehon 
mittaamiseksi 

Kantama 

Petzl on kehittanyt uuden menetelman valon kantaman 
ja paloajan mittaamiseksi. 
Tutkimuksiemme tuloksena olemme todenneet etta 
pienin tyydyttava valoteho nakyvaisyyden takaamiseksi 
on 0.25 luxia. Taman perusteella olemme perustaneet 
kaikki mittauksemme taman luvun ymparille, joka 
vastaa tayden kuun valoa selkeana yona. 
Tunteaksesi valaisimesi paremmin olemme mitanneet 
valon kantaman: 

Aika = 0 (valaisin maksimiteholla) 
Aika = Oh 30 (normaali satunnaiskaytto) 
Aika = 10 h (koko yon kaytto) 
Virranhallintaelektroniikalla varustetut valaisimet 
sailyttavat valitun valotehon. Valon kantamia 
esittavassa taulukossa on naille erityinen kaavio joka 
kertoo valitun kantaman ja paloajan, kuinka kauan ko. 
kantama sailyy. 

Paloaika 

Petzl maarittaa valolahteen kayttokelpoiseksi kun se 
tarjoaa vahintaan 0.25 luxia 2 m etaisyydelle; se on 
vahimmaismaara valoa joka tarvitaan tehokkaaseen 
liikkumiseen pimeassa. Lopetamme valaisimen 
paloajan mittaamisen kun sen tuottama valoteho laskee 
taman vahimmaisvaatimuksen alle. 

Lisaa tietoa uudesta Petzl 
valotehostandardista: www.petzl.com 



Ala yrita purkaa vaisinta. LEDeilla on erittain pitka 
kayttoika eivatka ne vaadi huoltoa tai vaihtamista. 
Valaisimen avaaminen mitatoi takuun. 
Vesi valaisimen sisalla voi aiheuttaa toimintahairion. 
Kosteissa olosuhteissa kayton jalkeen poista paristot ja 
anna valaisimen kuivua taysin. 
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Se ikke direkte pa lysstralen. Ikke 
se pa lysstralen med et optisk 
instrument (kikkert). Lykta b0r ikke 
brukes av barn. 

Optisk system 

Hodelampe med kraftig LED. 

Bestar av en LED med fokusert lysstrale for a kunne se 

pa langt hold, og en vidvinkellinse. 

Nar linsen er lukket, er lysstralen vid for a kunne se pa 

naert hold. 

Sla pa, sla av, velge lysniva 

MYO XP har 3 ulike lysnivaer som velges i den 

rekkef0lgen de tennes: 

Nival Maksimum: maksimal styrke. 

Niva 2. Optimalt: best forhold mellom styrke og 

kapasitet. 

Niva 3. 0konomisk: svak styrke/ stor kapasitet. 
Pluss et blinkemodus. 

Dj velger selv lysstyrken som passer best til din 
aktivitet, enten det er for a se eller bli sett, ved a klikke 
pa bryteren. 

- Ett klikk for a tenne lampen pa maksimalt lysniva. 

- Ett klikk for a sla av. 

- 2 raske klikk for a velge optimalt lysniva, 

- 3 raske klikk for okonomisk lysniva, 
-4 raske klikk for blinkemodus. 

Dersom du skulle bruke for lang tid mellom to klikk, 
slar lykta seg av. 

BOOST 

BOOST modus gir ca 50 % mer lys enn maksimalt 
lysniva. 

Hold bryteren nede for a aktive BOOST. 

Denne funksjonen er tilgjengelig uansett hvilken 

innstilling som er valgt: avslatt, blinkemodus og de tre 

lysnivaene. Dersom denne funksjonen blir mye brukt, 

vil batteriene tappes raskt. 

Automatisk begrensning av lysstyrke: 

For at LED ikke skal bli overopphetet, entires BOOST 
lysniva til maksimalt lysnivaniva etter 20 sekunder, selv 
om bryteren holdes inne. 
Dersom BOOS brukes gjentatte ganger, vil det 
elektroniske systemet blokkere tilgang til BOOST inntil 
LED er avkjolt. 

Ved svsrt h0y varme kan det elektroniske systemet 
ogsa begrense stramtilforselen i LED, dersom 
temperaturen vurderes som kritisk. Lyset vil bli 
svakere uansett hvilket lysniva som er brukt. 

Varsellampe for batterikapasitet 

Slar seg pa 5 sekunder etter at lampen tennes. 
Virker ikke i BOOST modus. 
Nar batteriene er nye, lyser lampen grant. Nar 
batteriene er brukt (ca 70 % utladet) blinker den 
oransje og deretter radt nar batteriene ma byttes ut 
(ca 90 % utladet). 

For a gjore deg oppmerksom pa at varsellampen 
endrer farge, vil lampen blinke en kort stund. 
Indikatoren gir bare veiledende informasjon. Hvor 
noyaktig denne informasjonen er, avhenger av 
batteritype og temperatur. 

Transport 

Pass pa a tilt lampenhuset mot festeplaten for a 
beskytte de to bryterne og for a unnga at lampen skrur 
seg tilfeldig pa i ryggsekken. 

Vedlikehold 

Ikke demonter lampen. LED har en levetid pa flere 
titalls tusen timer. Dersom lampen er demontert, 
gjelder ikke garantien. 

Vann i batterikassetten kan fore til at lykta ikke virker 
som den skal. Ta ut batteriene etter bruk i fuktige 
omgivelser og la torke. 

Rengjoring 

Ikke bruk mye vann nar du vasker lampen. Tork av 
batterikassetten med en fuktig svamp. Pass pa at det 
ikke kommervann inn gjennom ventilasjonshullet 
under lampen. 



For a vaske strikkene ma de hektes av lampen og 
vaskes i sapevann. 

Dersom det ikke virker 

Dersom lampen blinker, se avsnitteLVarsellampe for 
batterikapasitet. 

Dersom BOOST ikke virker eller lyset i lampen plutselig 
blir svakere, se avsnittet: Automatisk begrensning av 
lysstyrke. 

Sjekk batteriene og se etter at de star riktig vei. F0lg 
retningsanvisningen pa kassetten. Forsikre deg om 
at det ikke er rust pa kontaktene. Hvis det er rust, gni 
forsiktig pa kontaktene uten a boye dem. Hvis lykta di 
fortsatt ikke virker, kontakt PETZL. 

Batterier 

Bruk alkaliske batterier eller oppladbare batterier. 
Kapasiteten til alkaliske batterier reduseres betraktelig 
ved lave temperaturer. 

VIKTIG! Unnga a blande batterier av ulike merker og 
nye og brukte batterier. 

Brukte batterier ma ikke brennes. Ikke forsok a 

apne batteriene. Ikke lad alkaliske batterier, de kan 

eksplodere eller avgi giftige staffer. Unnga kortslutning, 

det kan fore til brannskader. 

Defekte eller kraftig utladede batterier eller vann 

i batterikassetten, kan skade lykta (kontaktene 

oksiderer...). 

Miljovern 

Batteriene kan resirkuleres. Ikke kast dem sammen 
med husholdningsavfallet. Legg dem i beholdere for 
resirkulering slik de gjeldende lokale regleverk tilsier. 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

Lyktene oppfyller kravene i direktiv 89/336/E0S nar det 
gjelder elektromagnetisk kompatibilitet. 

PETZL-garanti 

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle 
feil og fabrikasjonsfeil. Garantibegrensninger: Normal 
slitasje, endringer eller modifikasjoner, demontering, 
feil lagring, skader som skyldes ulykker, uaktsomhet, 
batterier som lekker eller annen bruk enn det produktet 
er beregnet for. 

Ansvar 

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller 
uforutsette konsekvenser eller enhver annen form for 
skade som oppstar eller forarsakes ved bruk av dette 
produktet. 



Ny PETZL referansestandard for 
maling av lysstyrke 

Avstand 

Petzl har utviklet en malemetode for a bedomme 
lyslengde og driftstid (lysets varighet). 
Vi anser at minimum lysstyrke for a sikre tilstrekkelig 
syn er 0,25 lux. Vi utforer dermed alle vare malinger 
ved 0,25 lux. Denne verdien kan sammenlignes med 
lyset en fullmanenatt. 

For a hjelpe deg a bli bedre kjent med lykta di, maler vi 
avstanden ved: 

Tid = 0 (lyktas maksimale kapasitet) 
Tid = 0,5 time (lopende bruk) 
Tid = 10 timer (fortsatt bruk i lopet av en natt) 
Spesialtilfelle: I regulerbare lykter sorger det 
elektroniske systemet for at lyset holder seg konstant. 
I avstandsillustrasjonen finner du en tegning som 
indikerer avstanden og hvor lenge denne avstanden 
holder seg. 

Kapasitet 

Petzls oppfatning er at ved lys med 0,25 lux og en 
avstand pa 2 m kan lykta ikke lenger brukes til a 
forflytte seg. 

Vi maler ikke kapasiteten (lysets varighet) dersom 
avstanden er under 2 m. 

For mer informasjon om den nye Petzl 
referansestandarden, ga til www.petzl.com 
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(RU)PyCCKHM 



He CMOTpeTb Ha (pOHapb nepe3 
onTMHecKne npMdopw (HanpMMep, 
6hhoktih) wm npjiMO Ha naMny. 
OoHapb He peKOMeHflyeTd ana 
nonb30BaHMfl fleTbMM. 

OnTMHecKaa CMdeMa 

Hano6Hwii (pOHapb c moihhmm CBeTOflMOflOM. 
Coctomt H3 (jjoKycwpyeMoro CBeTOflHOfla /ma 
flanbHero CBeTa m umpoKoyronbHoii HHH3M. 
IIpM 3aKpbiBaHMM nnH3bi CBeTOBOM nyi paccenBaeTca 
Win 6nw)KHero CBeia. 

BKnioieHMe m BbiKnmeHMe, Bbi6op 
ypOBHfl ocBemeHMfl 

MYO XP MMeeT 3 ypoBHJi ocBemeHMa: 
YpoBeHb 1. MaKCMManbHbiii: MaKCMManbHaa 

MOfflHOCTb. 

YpoBeHb 2. OnTMMajibHbiii: HaMnyiiuee 
cooTHOineHHe MeMy MoniHOCTbio a BpenieHeM 
pa6oTw. 

YpoBeHb 3. Skohommhhhm: iwaKCMManbHoe BpeMs 
pa6oTM. 

MiweeTca Tarace peMM MMraHHa. 

C nOMOfflbK) BblKJIKHaTejm Bbl MffiKeTe Bbl6paTb 
HyMbM peMM pa6oTH. ECM (pOHapb BMKJHOieH 

(OFF), npn HaxaTMH BbiKraoiaTena: 
- 1 pa3 - BKmoieHMe a pa6oia b peacmvie 

MaKCMManbHHM. 

- 1 pa3 - BblMKHeHMe (jlOHapH. 

- 2 6bICTpbIX Ha)KaTIIH - ypOBeHb OnTMMajIbHblM, 

- 3 6hctphx HaKanifl - ypoBeHb Skohomiihhmm, 

- 4 6bICTpbIX Ha)KaTMH - pOKMM MiiraHMa. 

IIpM nepeKniOTeHMM peMMOB Heo6xoflMMO 
nOMHHTb, ito nocne npoflOHMTejibHOro ynepxaHMfl 
KHOnKH B Ha>KaTOM nono)KeHMM - (jlOHapb 

BbiKnioiaeTCH KaK ronbKO Bh oraycTHTe KHonKy. 

CBepxMomHbiii peacMM (BOOST) 

CBepxMomHbiii peMM o6ecneiMBaeT ypoBeHb 
ocBemeHHa Ha 50 % 6onbine, neiw b peMMe 

MaKCMManbHMM. 

HT06bI BKJHOTMTb CBepxMOinHbiii peMM, HaaCMMTe 
BbiKmonaTenb h yflepMBaiiTe ero. 

CBepXMOfflHblM peMM MOXBO BMIOTMTb B rao6oii 
MOMeHT HC3aBMCMMO OT TOrO, (pOHapb BKHKHeH, 

BbiKmoieH mum pa6oiaeT Ha oahom M3 ypoBHeii 
ocBemeHHa. Emm stmm peMMOM ncwib30BaTbCH 

CJIMfflKOM laCTO, 3TO npMBefleT K 6bICTpOMy 

MCTomeHHio 6aiapeeK. 
ABTOMaTMiecKoe orpaHHHemie 

MOIOHOCTH 

Hto6w M36e>KaTb neperpeBa CBerofliioflOB, 
CBepxMomHbiii peMM nepe3 20 cexyHfl 
aBTOMaTM^ecKM nepeKnKwaeioi b pe>KiiM 
MaKCMManbHbiii, fla>Ke ecra BbiKjnoiaTenb no- 
npeKHeMy HaacaT. 

EMM CBepXMOfflHbM peMM HyMO BKHKHMTb 

noBTopHO, aneKTpoHHaa cxeMa BKnKwaeT ero TonbKO 
nocne oxna)KfleHMa CBeroflMOflOB. 
npw bmcokom TeMnepaType OKpy>KaioiiieM cpe/ibi 
sneKTpoHHaa cxeMa TaK)Ke orpaHM^HBaeT MomHOCTb 
CBeTOflMOflOB, HTo6bi He flonycTHTb mx neperpeBa. B 
3tom arynae CBeT 6yfleT HecKonhKO 0Ma6neHHMM. 

MH^MKaTop 3apflfla 6aiapeeic 

3tot MHflMKaTop BKJiiOHaeTO! iepe3 5 ceKyHfl nocne 
BKnroneHMH (pOHapji. 

Oh He pa6oTaeT b CBepxMomHOM peMMe. 
Ecnw 6aTapeiiKM CBeMe, HHflMKarop MnraeT 
3eneHHM cbctom. Ecjih ohm pa3pa)KeHbi npMMepHO 
Ha 70 %, oh ropMT opaHxeBbiM cbctom a KpacHHM, 
ec™ mx Hyxio 3aMeHMTb (okojio 90 %-Haa 
pa3paflKa). 

B KanecTBe flononHMTenbHoii MHj^MKai^HM (jlOHapb 
KopoTKO MwraeT npw CMeHe r(Beia MHflHKaTopa. 
MHflMKaTop o6ecneiMBaeT nMinb opneHTMpoBOTHyio 
ouemcy ocTaTOTHoro cpona cny>K6bi 6aTapeeK, 

KOTOpbIM MTOKOT BapbMpOBaTbCH B 3aBMCMMOCTM OT 

TMna 6aTapeii mam TeMnepaiypbi. 



TpaHcnopTMpOBKa 

OTKMHbTe ronoBHyio nacTb (jjOHapa Ha3afl TaK, ito6h 
3amMTHaa nnacTMHa 3aKpbuia o6a BbiKraonaTenH. 
3to 3au(MmaeT (pOHapb ot HenasHHoro BKraoieHMH 
b pioiaaKe. 

Yxoa 

He nbnaMTecb pa3o6paTb (pOHapb. CBeTOflMOflbi 
MMeiOT o^eHb 6onbinoM cpoK cny>K6bi a He Tpe6yiOT 
o6cjryMBaHM>i. ITpM pa36opKe 4>OHapsi TepaeTca 
rapaHTM>i. 

IlonaHaHHe BnyTpb (pOHapa BOflbi MoaceT npnBecTM 
k HapymeHHH) ero pa6oTOcnoco6HOCTM. ITocne 
npMMeHeHMH bo BnaMoii cpefle BWHbTe 6aTapeiiKM m 
TmaTenbHO npocyuiMTe (pOHapb. 

HMCTKa 

He norpy>KaMTe (j)OHapb b BOfly m He MOMTe ero 
nofl KpaHOM. flnH y/raneHME rp>i3M npMMeH>iMTe 
BnaMyio ry6Ky. CneflMTe, hto6h BO^a He nonaflana b 
BeHTMnai(MOHHbie OTBepcTHH nofl ronoBHHM 6;iokom 
flnfl hmctkm anacTMMHoro ronoBHoro peMHH ero 
cneflyeT CHHTb c (pOHapa m npoMHTb BOfloii c mwhom. 

YcTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTeii 

Ec^m (pOHapb MMraeT, cm. pa3flen «HHflHKaTop 3ap>ifla 
6aTapeii». 

Ec«m He pa6oTaeT CBepxMomHbiii peMM m™ 
ecjiM cbm (pOHapa HeoMjraHHO ocna6en, cm 
«ABTOMaTMiecKoe orpaHMMeHMe moiiihoctm». 
IlpoBepbTe, ito 6aTapeiiKM 3ap>i)KeHbi m npaBM^bHO 
ycTaHOBneHH c co6raofleHMeM no;mpHOc™. CneflyiiTe 
yKa3aHMaM co6niofleHM>! nonapHOCTM 6aiapeeK b 
6noKe nMTaHME. IlpoBepbTe KOHTaKTH Ha npeflMeT 

KOpp03MM. IIpM ee HaHMMMM OCTOpOMO nOMMCTMTe 

KOHTaKTH, He jie(popMMpy>i m He noMaa mx. Eoim 
(pOHapb no-npeMeMy He pa6oiaeT - o6paTMTecb k 
npeflCTaBMTeTiHM PETZL. 

BaiapeHKH 

Hcnonb3yiiTe anKanMHOBbie 6aTapen mam 
aKKyMynaTopw. CpoK cny>K6bi anKanMHOBbix 
6aTapeeK cymecTBeHHO yMeHbiriaeTCE npM hm3kmx 
TeMnepaTypax. 

BHMMAHME: He npMMeHSMTe oflHOBpeMeHHO 
HOBbie m Mcnonb30BaHHbie 6aTapefiKM uim 
6aTapeiiKM pasnM^Hbix TMnoB ana npoM3BOflMTeneii. 
He 6pocawTe 6aTapeKM b oroHb m He nbiTaiiTecb 
mx pa3o6paTb. He nbiTaiiTecb 3apH)KaTb He 
npeHHasHa^eHHbie p,nn stoto 6aTapeMKM (HanpMMep, 
anKanMHOBwe), TaK KaK ohm MoryT B3opBaTbca mjim 
BHflenMTb TOKCMHHbie BemecTBa. He 3aMbiKaiiTe 

6aTapeMKM HaKOpOTKO, STO MO)KeT BbI3BaTb TOKOTM. 

HeMcnpaBHbie mum nonHOCTbio pa3pa)KeHHbie 
6aTapeMKM, a Taoce BOfla b 6noKe nniaHMa MoryT 
npMBecTM k HeMcnpaBHOCTM (pOHapa (oKMCJieHMe 

KOHT3KTOB M T.fl.). 

3amMTa OKpyacaiomeii cpe^w 

BaTapeiiKM Henb3a Bbi6pacbmaTb c o6braHHM 
MycopoM. yTMJiM3ar^MK> 6aiapeeK cneflyeT 

npOM3BOflMTb B COOTBeTCTBMM C perMOHaflbHblMM 

npaBMnaMM. 

SneKTpOMarHMTHaa 

COBMeCTMMOCTb 

CoOTBeTCTByeT Tpe60BaHMBM flMpeKTMBbl 06 
SJieKTpOMarHMTHOM COBMeCTMMOCTM 89/336/CEE. 

TapaHTMfl PETZL 

flaHHoe M3flenne MMeeT rapaHTMio 3 ro^a ot nio6bix 
fleipeKTOB Maiepnana mum M3roTOBneHMH. TapaHTMa 
He pacnpocTpaHfleTM Ha: o6bi4HHM m3hoc, 
Koppo3Mio, M3MeHeHMe KOHCTpyKriMM mjim nepeflenKy 
mnenan, HenpaBMUbHoe xpaHeHMe m nnoxoii yxofl, 
noBpe>KfleHMe BcneflCTBMe HecnacTHoro cnymx m^m 
no He6peMOCTM, a TaK»e Mcnonb30BaHMe mnenKR 
He no Ha3Ha4eHMio. 

OTBeTCTBeHHOCTb 

KoMnaHME PETZL He HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a 
npaMbie, KOCBeHHbie m«m cnyiaiiHbie nocneflCTBMa 
mjim flpyrMe bmah ymep6a, B03HMKinero npM 
Mcno7ib30BaHMM mum b pe3ynbTaTe MCnOnb30BaHM>l 
flaHHoro M3flenMfl. 



Hobmh daHflapT Petzl ^na 
onpe^eneHMfl KanecTBa ocBeujeHMfl 
/],anbHOCTb 

Petzl pa3pa6oTan hobhm motoa onpefleneHMa 
flanbHOCTM ocBemeHMH m BpeMeHM pa6oTw (pOHapeii. 

Mbl paCCMaTpMBaeM B Ka^eCTBe MMHMMajIbHOM 

Tpe6yeMoii cm^h CBeTa, npn KOTopoii ocBemeHHOCTb 
eme yflOBJieTBopnTenbHa, BenMHMHy 0,25 jik. 
Ilo3TOMy Bee HaniM M3MepeHMH npoBOflnnMCb 
npn CMne CBeia 0,25 jik. TaKaa CMna CBeia 
npn6nM3MTenbHO cooTBeTCTByeT CMne CBeia nonHoii 
nyHM b HCHyio HOib. Hto6h nOMOTb BaM y3HaTb 
Bam (pOHapb nonyiiue, mw M3MepseM flanbHOCTb 
ocBemeHMx cneflyiomMM o6pa30M: 
BpeMH = 0 (MaKCMMajibHaa MomHOCTb <j)OHapa) 

BpeMfl = 0 4 30 MMH (CTaHflapTHbIM cpoK 

npMMeHeHMa) 

BpeMH = 10 4 (Mcnonb30BaHne b TeneHne hohm) 
B perynMpyeMbix (pOHapsix aneKTpoHHaa cxeMa 
o6ecneiMBaeT nocToaHHbiii ypoBeHb ocBemeHMfl. B 
Ta6nMi(e c flaHHHMM o /rajibHOc™ CBeTa cneiinanbHaa 
nnKTorpaMMa noKa3bmaeT nanbHOCTb CBeia m BpeMa 
pa6oTH (pOHapa, npn KOTopax coxpaHaeTca oflHa m 
Ta >Ke cam CBeTa. 

BpeMa pa6oTbi ^OHapa 

Petzl MCXOflMT M3 TOTO, 4TO (pOHapb HeHb3H 

npMMeHHTb flna ocBerneHMH npn nepeflBM)KeHMM, 
ecnM cnna CBeTa Ha paccTOHHMM 2 m naflaeT hmjkc 
SHa^eHMH 0,25 jol, TaKMM o6pa30M, mm 3aKaHHMBaeM 
M3MepeHMa flnMTenbHOCTM pa6oTw (pOHapa, 
Korfla ypoBeHb ocBemeHMa na^aeT HM)Ke stoto 
MMHMManbHOro ypoBHa. 

Jl|onOnHMTenbHbIH JIH(j)0pMaiJ(JII0 O HOBOM 

CTaHflapie Petzl bh HaiifleTe Ha caiiTe 
www.petzl.com 
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(CZ) CESKY 



Nedivejte se pfimo do svetla 
celovky. Tato celovka neni urcena 
pro deti. 

Optika 

Celovka s vykonnou diodou LED a dvema typy 
svetla - svetlo s dlouhym dosahem (s otevfenou 
cockou) a rozptylene svetlo na kratym dosahem (s 
uzavfenou cockou). 



Pokyny pro pouziti 



Zapinani a vypinani celovky 

Celovka MYO XP nabizi tf i riizne lirovne svetla: 

Uroven 1. MAXIMALNI: s vysokym vykonem. 

Uroven 2. OPTIMALNI: s nejlepsim pomerem mezi 

vykonem a dobou sviceni. 

Uroven 3. USPORNA: s dlouhou dobou sviceni. 

Celovka take nabizi moznost blikani. 

Pomoci vypinace nastavite typ svetla, ktery bude 

vyhovovat vasim potfebam. Je-li celovka vypnuta, 

stisknete tlacitko: 

- 1 stisknuti pro maximalni intenzitu. 

- Dalsi stisknuti celovku vypne. 

- 2 rychla stisknuti pro optimalni intenzitu 

- 3 rychla stisknuti pro uspornou intenzitu 

- 4 rychla stisknuti pro chod blikani 
Nejsou-li stisknuti dostatecne rychla, celovka se 
vypne. 

Svetlo BOOST 

Toto svetlo nabizi o 50 % vice svetla nez maximalni 
uroven. Stisknete vypinac a drzte ho stisknuty. 
BOOST je mozne pouzit pf i jakemkoliv nastaveni (tj. 
vypnuto, blikani a pod.). V pfipade, ze je tento druh 
svetla pouzivan pfilis casto, muze dojit k rychlemu 
vybiti baterii. 

Automaticky omezovac intenzity: 

V pfipade, ze je BOOST zapnuty dele jak 20 vtefin, 
automaticky se pf epne na maximalni uroven. Chrani 
se tim pfed pfehf atim. V pfipade, ze je BOOST 
pouzivan opakovane, elektronicky spinac ho vypne a 
uvede ho zpet do chodu az po vychladnuti diody. 

Za vysokych okolnich teplot bude svetlo tlumene. 
Elektronicky spinac neustale kontroluje teplotu diody 
a v pfipade, ze se zacne zahfivat, automaticky snizi 
mnozstvi elektrickeho proudu a tak snizi jeji vykon. 
Tato vlastnost plati u vsech druM svetel. 

Indikator nabiti baterii 

Indikator se zapne 5 vtefin po zapnuti celovky. 
Indikator nefunguje pf i osvetleni BOOST. Kdyz jsou 
baterie pine nabiti, indikator blika zelene. Jakmile 
jsou baterie ze 70 % vybiti, indikator zacne blikat 
oranzove. Ve chvili, kdy je baterie potfeba vymenit 
(asi pfi 90 % vybiti), zmeni se blikani na cervene. 
Pro snazsi rozpoznani poklesu nabiti baterii, svetlo 
celovky pfi kazde zmene barvy indikatoru blikne. 
Indikator je pouze pf ibliznym mef itkem vybiti baterii. 
Jeho pf esnost je ovlivnena typem pouzivanych baterii 
a teplotou okolniho prostfedi. 

Pf eprava celovky 

Nezapomefite sklopit hlavu celovky zpet do sve 
puvodni polohy, chrani se tim jeji vypinace pfed 
nahodnym zapnutim v prubehu pfepravovani, napf. 
v batohu. 

Udrzba 

Nepokousejte se celovku rozdelavat. Diody LED maji 
dlouhou zivotnost. V pfipade, ze celovku rozdelate, 
ztracite narok na zaruku PETZL. 
Voda v celovce muze zpusobit selhani chodu celovky. 

V pfipade, ze jste pouzili celovku ve vlhkem prostfedi, 
vyjmete baterie a nechte ji vyschnout. 

Cisteni 

Neponofujte nebo nemyjte celovku pod tekouci 
vodou. Spinu setfete vlhkou houbou. Snazte se 
zabranit proniknuti vody do celovky skrze vetraci 



otvor pod hlavou celovky. 

Pro vycisteni elastickeho pasku ho nejprve vyjmete z 
celovky a pote ho umyjte v mydlove vode. 

Co delat v pfipade poruchy 

Jestlize svetlo celovky blika, pfectete si odstavec 
«Indikator nabiti baterii*. 

V pfipade, ze nefunguje BOOST nebo svetlo pusobi 
tlumene, pfectete si odstavec «Automaticky omezovac 
intenzity». 

Pf ekontrolujte baterie a jejich polaritu. Zkontrolujte 
kontakty. Je-li na kontaktech koroze, jemne ji 
seskrabejte tak, abyste kontakty neohnuly. 
Jestlize vase celovka stale nefunguje, kontaktujte 
zastupce firmy Petzl firmu Vertical Sport. 

Baterie 

Pouzivejte alkalicke a nebo nabijeci baterie. Doba 
sviceni se u alkalickych baterii podstatne zkracuje, 
jsou-li baterie v chladnem prostfedi. 
VAROVAnI: Nekombinujte ruzne typy baterii 
a nebo nove baterie se starymi. Nevhazujte baterie do 
ohne a nepokousejte se je rozmontovat. Nanabijejte 
baterie, ktere nejsou nabijeci (napf. alkalicke) - hrozi 
riziko vybuchu a nebo liniku toxickych latek. Baterie 
nezkratujte, hrozi nebezpeci popaleni. Poskozene 
nebo zcela vybite baterie nebo voda v bateriove 
schrance mohou poskodit svitilnu (oxidace kontaktu). 

Ochrana zivotniho prostfedi 

Baterie by se nemely vyhazovat do beznych odpadu, 
ale mely by se recyklovat podle pfedpisu platnych na 
vasem uzemi. 

Elektromagneticka slucitelnost 

Celovky vyhovuji pozadavkum normy 89/336/CEE 
pro elektromagnetickou slucitelnost. 

Zaruka PETZL 

Na vyrobek se vztahuje 3-leta zaruka na vadu 
materialu nebo vyrobni zavady. Zaruka se nevztahuje 
na zavady zpusobene mechanickym opotfebenim, 
poskozenim, spatnym skladovanim a nespravnym 
zachazenim. Za takove zavady nenese firma PETZL 
zadnou odpovednost. 

Odpovednost 

Firma Petzl nenese odpovednost za nasledky 
zpusobene nevhodnym pouzivanim tohoto vyrobku, 
at' uz jsou zpiisobeny pf imo ci nepf imo, a nebo 
nahodne. 



Novy zpusob mef eni hodnot 
osvetleni 

Vzdalenost osvetleni 

Firma Petzl vyvinula novou metodu pro urceni 
osvetlene vzdalenosti a doby sviceni celovek. Podle 
nasich studii, za minimalni osvetleni je povazovan 
stav, kdy intenzita svetla dosahne hodnoty 0.25 lux. 
Tato intenzita svetla je srovnatelna s intenzitou svetla 
pfi noci za liplnku. Minimalni hodnota 0,25 lux je 
zakladem pro vypocet osvetlene vzdalenosti a doby 
sviceni. 

Pro snazsi porozumeni vykonu vasi celovky uvadime 

nize uvedene hodnoty: 

Cas = 0 (maximalni vykon); 

Cas = 0h30 (bezna doba pouzivani); 

Cas = 10 h (nepfetrzite pouzivani behem jedne noci). 

Nektere celovky PETZL maji elektronicky regulovany 

pfisun elektrickeho proudu. Tato regulace umoznuje 

udrzovat stalou intenzitu osvetleni. Proto u celovek 

tohoto typu uvadime v tabulce vzdalenost osvetleni 

a dobu sviceni v casovem rozpeti, po ktere je tato 

vzdalenost udrzovana na konstantni lirovni. 

Doba sviceni 

Doba sviceni je defmovana jako celkovy cas, po ktery 
celovka poskytuje svetlo o intenzite nejmene 0.25 lux 
ve vzdalenosti 2 metry; toto je minimalni mnozstvi 
svetla, ktere je potfeba pro bezpecny pohyb ve tme. 
Jakmile intenzita svetla klesne pod tuto hodnotu, 
mefeni doby sviceni jsou zastavena. 
Dalsi informace o teto problematice 
ziskate na webovych strankach 
www.petzl.com 
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(PL) POLSKI 



Nie patrzec bezposrednio w swiatlo 
diod. Nie patrzec bezposrednio 
w wi^zk? swiatia przy pomocy 
instrumentu optycznego (np. 
lornetka). 

Latarka czolowa niezalecana dla 
dzieci. 

System optyczny 

Sklada sie^ z jednej diody LED z wiazka swiatia 
zogniskowana na dalekie odleglosci oraz z przesiony. 
Gdy przeslona jest zamkniete wiazka swiatia jest 
szeroka (oswietlenie bliskiego zasieju). 

Wlaczanie, wylaczanie, wybor 
rodzaju swiatia 

Latarka czolowa MYO XP umozliwia wybor pomi^dzy 
trzema trybami swiecenia. 
Poziom 1. Maksymalny - bardzo mocne swiatlo. 
Poziom 2. Optymalny - mocne oswietlenie z dlugim 
czasem swiecenia. 

Poziom 3. Ekonomiczny - slabsze swiatlo z bardzo 

malym zuzyciem baterii. 

Dodatkowo dost^pny jest tryb Pulsujacy. 

Uzytkownik wybiera poziom oswietlenia w zaleznosci 

od potrzeby, naciskajac na wlacznik. 

- 1 nacisni^cie - oswietlenie na poziomie 

Maksymalnym 

- 2 szybkie nacisniecia - oswietlenie na poziomie 
Optymalnym 

- 3 szybkie nacisnie; cia - oswietlenie na poziomie 
Ekonomicznym 

- 4 szybkie nacisniecia - oswietlenie na poziomie 
Pulsujacym 

Jezeli czas pomiedzy kolejnymi nacisnieciami jest zbyt 
dlugi - latarka czolowa sie; wylaczy. 

BOOST 

Tryb BOOST zwieksza jasnosc o okolo 50 % 

w stosunku do poziomu Maskymalnego. 

Ten tryb jest dostepmy niezaleznie od stanu w ktorym 

jest czolowka: wylaczona, poziom pulsujacy czy jeden 

z 3 poziomow oswietlenia. 

Czeste uzywanie trybu BOOST powoduje szybkie 

rozladowanie baterii. 

Automatyczne ograniczenie mocy 

Chroniac diode; LED przed osiagnieciem zbyt 
wysokiej temperatury tryb BOOST przelacza sie; po 
20 sekundach na poziom Maksymalny, nawet jezeli 
wlacznik jest nadal wlaczony. 
W przypadku kolejno powtarzanego uzycia trybu 
BOOST system elektroniczny uniemozliwi jego 
uruchomienie przed uplywem czasu niezbednego do 
ochlodzenia diody LED. 

System ten zmniejszy napiecie rowniez w przypadku 
zbyt wysokiej temperatury zewneteznej. Nastapi wtedy 
spadek jakosci oswietlenia. 

Wskaznik rozladowania baterii 

Uruchamia sie; po 5 sekundach od momenta 

wlaczenia latarki czotowej. 

Nie dziala w trybie BOOST. 

Przy nowych bateriach pulsuje na zielono, przy 

bateriach zuzytych na zolto, przy czerwonym swietle 

nalezy wymienic baterie. 

Zmiane; koloru wskaznika sygnalizuje sama latarka 
czolowa, krotka seria blysniec. 
Informacje o stanie baterii uzyskane dzieM 
wskaznikowi sa orientacyjne, w duzej mierze zaleza od 
rodzaju uzytych baterii i od temperatury otoczenia. 

Transport 

Latark^ czolowa ustawic w takiej pozycji by oba 
wylaczniki znalazly si^ pod nieruchoma obudowa, co 
pozwala uniknac przypadkowego wlaczenia si^ latarki 
czotowej w plecaku. 



Konserwacja 

Nie nalezy rozmontowywac latarki czolowej. Diody 
LED maja zywytnosc liczona w dziesiatkach tysi^cy 
godzin. Gwarancja nie obejmuje rozmontowanych 
latarek czolowych. 

Woda w pojemniku na baterie moze spowodowac 
wadliwe dzialanie latarki czolowej. Po uzytkowaniu 
w srodowisku wilgotnym nalezy baterie wyciagnac 
i wysuszyc. 

Czyszczenie 

Nie zanurzac latarki czolowej w wodzie. Pojemnik na 
baterie czyscic wilgotna gabka. Nalezy uwazac by nie 
nalac wody do otworu wentylacyjnego znajdujacego 
sif pod blokiem optycznym. Opaski gumowe nalezy 
zdemontowac z latarki czolowej i myc mydlem. 

Gdy latarka czolowa nie swieci 

W przypadku gdy latarka czolowa swieci swiatlem 
pulsujacym - sprawdzic paragraf „Wskaznik 
rozladowania baterii". 

W przypadku gdy nie mozna uruchomic trybu 
BOOST lub gdy nat^zenie swiatia zmniejsza si$ nagle 
- sprawdzic paragraf „ Automatyczne ograniczenie 
mocy". 

Sprawdzic baterie i ich biegunowosc. Zalozyc je 
zgodnie z rysunkiem wygrawerowanym na pudelku. 
Sprawdzic czy nie sa skorodowane styki w pojemniku 
na baterie i wyczyscic je w razie potrzeby 
(delikatnie - nie deformujac stykow). 
Jezeli latarka czolowa nadal nie dziala nalezy 
skontaktowac si^ z przedstawicielem PETZL. 

Baterie 

Nalezy stosowac baterie alkaliczne albo akumulatorki. 
Czas swiecenia w niskich temperaturach znacznie si^ 
zmniejsza. 

UWAGA! Nie mieszac baterii roznych producentow, 
ani starych z nowymi. 

Nie wrzucac baterii do ognia. Nie probowac ich 
otwierac. Nie ladowac baterii alkalicznych - ryzyko 
wybuchu lub wydzielania si^ substancji toksycznych. 
Nie doprowadzac do zwarcia, baterie moga 
spowodowac oparzenia. 

Wadliwe baterie, w znacznym stopniu wyladowane, 
zmoczone moga spowodowac uszkodzenie latarki 
czolowej (rdzewienie stykow...). 

Ochrona srodowiska 

Baterie musza zostac poddane recyclingowi. Nie 
wyrzucac ich razem z odpadkami z gospodarstwa 
domowego. Nalezy wrzucic je do odpowiednich 
pojemnikow, zgodnie z lokalnym prawem. 

Kompatybilnosc 
elektromagnetyczna 

Zgodna z wymaganiami dyrektywy 89/336/CE 
dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej. 

Gwarancja PETZL 

Produkt ten posiada 3 - letnia, liczona od daty 
sprzedazy, gwarancja dotyczaca wszelkich wad 
materialowych 

i produkcyjnych. Gwarancji nie podlegaja produkty 
noszace cechy normalnego zuzycia, przerabiane 
i modyfikowane, niewlasciwie przechowywane, 
uszkodzone w wyniku wypadkow, zaniedban, 
wyciekajacych baterii, zastosowari niezgodnych 
z przeznaczeniem. 

Odpowiedzialnosc 

PETZL oraz AMC s.j. nie biora odpowiedzialnosci za 
wszelkie konsekwencje, bezposrednie czy posrednie 
oraz jakiekolwiek szkody, zaistniale w zwiazku 
z uzytkowaniem tego wyrobu. 



Nowy system Petzl pomiaru 
parametrow oswietlenia 

Zasifg 

Petzl opracowal nowa metod^ pomiaru zasi^gu swiatia 
oraz czasu swiecenia latarek czolowych. 
Przyjeto, ze minimalne nat^zenie oswietlenia 
zapewniajace wystarczajac| jasnosc wynosi 0,25 luksa, 
co odpowiada jasnosci bezchmurnej nocy w czasie 
pelni ksiezyca. W zwiazku z tym wszystkie podawane 
wartosci (zasi^g, czas swiecenia) odnosza si^ do wiazki 
swiatia o natezeniu oswietlenia nie mniejszym niz 
0,25 luksa. Aby lepiej scharakteryzowac kazdy model 
latarki czolowej mierzy si£ zasi^g swiatia przy: 
Czas = 0 (maksymalna wydajnosc latarki czolowej). 
Czas = 0 h 30 (biezace uzytkowanie). 
Czas = 10 h (praca calonocna). 
Przypadki szczegolne: w latarkach czolowych ze 
stabilizacja napi^cia uklad elektroniczny utrzymuje 
swiatlo na stalym poziomie. W tabelce podajacej 
parametry latarek czolowych specjalny piktogram 
przedstawia zasiej i czas jego trwania. 

Czas swiecenia 

Petzl stwierdza, ze jesli w odleglosci mniejszej 
niz 2 metry natezenie oswietlenia jest mniejsze 
niz 0,25 luksa, to swiatlo latarki czolowej jest 
niewystarczajace do poruszania si^. W zwiazku z tym 
czas swiecenia podawany dla latarek czolowych Petzl 
odnosi sif do chwili gdy zasi^g wiazki swiatia spadnie 
do 2 m. 

Wi^cej informacji dotycz^cych nowego 
systemu mozna uzyskac na www.petzl.com 
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Ne glejte naravnost v svetilko in ne 
usmerjajte vanjo opticnih naprav 
(npr. daljnogleda). 
Svetilka ni priporocljiva za otroke. 

Opticni sistem 

Celna svetilka z visokosposobno LED. 

Sestavljata jo enotna usmerjena LED za dolg domet 

svetlobe in leca za sirok snop. 

S pomocjo lece dobimo sirok razprsen snop za 

osvetlitev bliznje okolice. 

Priziganje, ugasanje, izbira stopnje 
svetilnosti 

Pri MYO XP lahko izbirate med tremi stopnjami 
svetilnosti. 

1. stopnja - najmocnejsa: najmocnejsa svetilnost. 

2. stopnja - optimalna: optimalna svetilnost, najboljse 
razmerje med jakostjo svetlobe in trajanjem gorenja. 

3. stopnja - varcna: najdaljsi cas gorenja. 
Svetilka ima tudi moznost utripanja. 

Z uporabo stikala lahko glede na vase potrebe 
izbirate med razlicnimi stopnjami svetilnosti in vrsto 
osvetlitve. Svetilko prizgete s pritiskom na stikalo: 

- s prvim pritiskom bo svetila z navecjo svetilnostjo; 

- s ponovnim pritiskom po dveh sekundah jo 
ugasnete; 

- z dvema zaporednima pritiskoma prizgete optimalno 
stopnjo; 

- s tremi zaporednimi pritiski prizgete varcno stopnjo; 

- s stirimi zaporednimi pritiski pa utripanje. 

Ce je casovni presledek med posameznimi pritiski 
predolg, boste svetilko ugasnili. 

Ojacevalec zarka (BOOST) 

Ojacevalec zarka doseze 50 % mocnejso osvetlitev kot 
najmocnejsa stopnja. 

Za uporabo ojacevalca zarka pritisnite in nepretrgoma 
drzite stikalo. 

Ojacevalec zarka lahko prizgete kadarkoli; ko je 
svetilka ugasnjena, med utripanjem ali ko je prizgana 
na eni od treh stopenj svetilnosti. Pri prepogosti 
uporabi te funkcije se baterije hitro izrabijo. 
Samodejni omejevalec moil: 

V izogib pregrevanju LED se ojacevalec zarka po 
20 sekundah samodejno preklopi na najmocnejso 
stopnjo svetilnosti. To velja tudi v primeru, da se 
vedno drzite stikalo. 

V primeru, da ojacevalec zarka uporabite veckrat 
zaporedoma, bo elektronski sistem preprecil delovanje 
te funkcije za toliko casa, da se LED ohladi. 

Pri uporabi v visokih tempereturah bo elektronika 
prav tako omejila tok v LED, ce pride do pregretja. V 
takem primeru bo svetloba bistveno sibkejsa, ne glede 
na kateri stopnji je svetilka prizgana. 

Indikator porabljenosti baterij 

Indikator zacne delati pet sekund zatem, ko ste 
prizgali svetilko. 

Indikator ne dela medtem, ko uporabljate ojacevalec 
zarka. 

Pri novih baterijah utripa na indikatorju zelena lucka. 
Pri rabljenih baterijah zacne utripati oranzna (70 % 
porabljene). Ko je potrebno baterije zamenjati, utripa 
rdeca (90 % porabljene). 

Ko indikator spremeni barvo, svetilka za kratek cas 
opozorilno utripa. 

Indikator podaja samo priblizne oceno o porabljenosti 
baterij. Njegova natancnost je odvisna od vrste 
uporabljenih baterij in temperature okolice. 

Transport 

Ko je naklon svetilke v zacetnem polozaju, sta 
stikali zasciteni pred nehotenim priziganjem (npr. v 
nahrbtniku). 

Vzdrzevanje 

Ne poskusajte odstraniti svetilnih diod iz svetilke. 
LED imajo zelo dolgo zivljenjsko dobo in so prakticno 
neunicljie. Po posegu v svetilko ne morete vec 
uveljavljati garancije. 



Voda v notranjosti svetilke lahko moti njeno 
delovanje. Po uporabi v vlaznem okolju svetilko 
odprite, odstranite baterije in jo v celoti posusite. 

Ciscenje 

Svetilke ne potopite oz. je ne spirajte pod tekoco vodo. 
Ocistite jo z vlazno krpo. Pazite da ne bo v svetilko 
skozi ventilacijsko rezo, ki je na spodnji stranji 
sprednjega dela, prodrla voda. 
Ce zelite ocistiti elasticne trakove, jih odstranite s 
svetilke in jih operite v raztopini z milnico. 

V primeru okvare 

Ce zacne svetilka migotati, glej poglavje "Indikator 
porabljenosti baterij". 

Ce ojacevalec zarka (BOOST) ne dela ali svetilka 
nenadoma zacne svetiti sibkeje, glej "Samodejni 
omejevalec moci". 

Preverite, da so baterije polne in pravilno vstavljene 
glede na polariteto. Upostevajte oznake na ohisju. 
Preverite, ce se je na stikih pojavila korozija. 
Oksidirane stike nezno spraskajte in pazite, da jih ne 
poskodujete ali upognete. 

Ce vasa svetilka kljub temu ne deluje, vzpostavite stik 
s Petzlom. 

Baterije 

Uporabljajte alkalne baterije ali baterije za veckratno 
polnjenje. Zivljenjska doba alkalnih baterij je pri 
nizkih temperaturah bistveno krajsa. 
OPOZORILO! Ne uporabljajte skupaj baterij razlicnih 
proizvajalcev ali novih z rabljenimi. Ne mecite jih v 
ogenj in jih ne poskusajte razstaviti. Ne polnite baterij 
za enkratno uporabo (npr. alkalnih baterij), ker lahko 
pride do eksplozije ali sproscanja plina. Izogibajte 
se kratkim stikom, ker lahko povzrocijo opekline. 
Iztrosene ali pokvarjene baterije ter voda v ohisju za 
baterije lahko poskodujejo svetilko (oksidacija stikov, 
ipd.). 

Varstvo okolja 

Izrabljenih baterij ne vrzite med obicajne odpadke, 
temvec jih reciklirajte skladno z lokalnimi predpisi. 

Elektromagnetna zdruzljivost 

MYO XP svetilka ustreza zahtevam evropske direktive 
st. 89/336/CEE o elektromagnetni zdruzljivosti. 

Garancija Petzl 

Izdelek ima triletno garancijo na vse napake v 
materialu in izdelavi. Omejitve garancije: normalna 
uporaba in izraba, predelava ali priredbe ter 
neprimerno skladiscenje. Prav tako so izkljucene 
poskodbe nastale pri nesrecah, nepazljivostih, razlitju 
baterij in pri uporabi, za katero izdelek ni predviden. 

Odgovornost 

PETZL ne odgovarja za neposredne, posredne ali 
nakljucne posledice oziroma kakrsnokoli drugo 
skodo, ki bi nastala z uporabo njihovih izdelkov. 



Novi Petzl standard za celne svetilke 
Domet svetlobe 

V Petzlu smo razvili novo metodo (standard) za 
merjenje dometa svetlobe in trajanja gorenja. 
Nasa studijaje pokazala, da je najmanjsa osvetlitev, 
pri kateri se lahko zadovoljivo vidimo, 0,25 luksa. Ta 
osvetlitev, ki jo lahko primerjamo s svetlobo polne 
lune v jasni noci, je sedaj izhodisce za vse naseh 
meritve. 

Za lazje razumevanje in poznavanje lastnosti svetilke 
smo izmerili domet svetlobe pri razlicnih casih 
delovanja: 

cas = 0 (najvecja zmogljivost svetilke); 
cas = Oh 30 min (obicajna uporaba); 
cas = 10 h (neprekinjeno delovanje preko noci). 
Pri dolocenih celnih svetilkah je tok uravnavan tako, 
da s pomocjo elektronike vzdrzuje enakomerno 
svetilnost. V tabeli z dometi svetlobe je piktogram, 
kjer je razvidno casovno obdobje nespremenjenega 
dometa svetlobe. 

Trajanje gorenja 

V Petzlu menimo, da svetilke ni vec moc uporabljati, 
ko svetilnost pade pod 0,25 luksa na razdalji 2 m. To 
je najmanjsa osvetlitev, ki jo potrebujete za ucinkovito 
gibanje v temi. Na tej razdalji smo zato tudi prenehali 
z meritvami trajanja gorenja. 

Vec informacij v zvezi z novim Petzl 
standardom si preberite na www.petzl.com 
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Soha ne nezzen bele egyenesen 
a vilagito lampaba. Ne nezzen 
a lampaba optikai eszkozzel 
(tavcsovel). A lampa gyermekeknek 
nem ajanlott. 

Optikai rendszer 

Fejlampa egyetlen nagyteljesitmenyu LED-del. 
Optikai rendszere egy fokuszalt fenycsbvajii LED-bol 
es egy szorolencsebol all. 
A szbrolencse beiktatasaval nagyobb reszt 
vilagithatunk meg kozvetlen kbrnyezetiinkbbl. 

Ki- es bekapcsolas, a megfelelo 
fokozat kivalasztasa 

A MYO XP a kbvetkezo 3 fenyerbfokozatban allrthatb : 
Maximalis fenyero : a legnagyobb teljesitmenyu 
fokozat. 

Optimalis fenyero : kisebb fogyasztas, kbzepes fenyero. 
Gazdasagos fokozat: igen hosszu iizemido, gyengebb 
fenyero. 

A lampa ezenkiviil villogb iizemmodban is 
hasznalhato. 

Attol fiiggben, hogy On latni vagy latszani kivan, 
a nyomogomb megnyomasaval valtogathatja a 
kiilbnbbzb fokozatokat. 

- Egyetlen gombnyomasra a lampa maximalis 
iizemmodban kapcsolodik be. 

- Kbvetkezo gombnyomasra kikapcsol. 

- Ket gyors gombnyomasra optimalis, 

- harom gyors gombnyomasra gazdasagos, 

- negy gyors gombnyomasra villogo iizemmodba 
keriil. 

Ha a gombnyomasok kozbtt till hosszu idb telik el, a 
lampa kikapcsol. 

A «BOOST» uzemmod 

A «BOOST» uzemmod a maximalis uzemmodhoz 

kepest 50 %-kal megnoveli a lampa teljesitmenyet. 

A «BOOST» uzemmod mukodtetesehez a lampa 

nyomogombjat benyomva kell tartani. 

Ez az uzemmod barmikor hasznalhato, fiiggetlenul 

attol, hogy a lampa eppen ki van kapcsolva, villog 

vagy valamelyik iizemmodban vilagit. A «BOOST» 

uzemmod gyakori es tartos hasznalata az elemek 

gyors lemeriilesehez vezet. 

A LED automatikus vedelme : 

A LED tulmelegedestol valo vedelme erdekeben a 

«BOOST» uzemmod egyszerre csak 20 masodpercen 

keresztiil hasznalhato. Ezutan a lampa akkor is atvalt 

maximalis uzemmodra, ha On a kapcsolot tovabbra is 

lenyomva tartja. 

A «BOOST» uzemmod kbvetkezo hasznalatat a lampa 
elektronikaja csak akkor teszi lehetove, ha a LED 
megfeleloen lehult. 

Ez a vedelmi rendszer kiilbnbsen magas kiilsb 
homerseklet eseten is bvja a LED-et a tulmelegedestol, 
ezaltal a fenyero ilyen kbriilmenyek kozbtt esetleg 
kisebb lehet. 

Az elemek feltoltottseget jelzo 
lampa 

A rendszer a lampa bekapcsolasa utan 5 masodperccel 
lep mukbdesbe es «BOOST» iizemmodban nem 
miikbdik. 

Amikor az elemek lijak, a jelzblampa zblden vilagit. 
A hasznalat soran (mintegy 70 %-os lemeriiltsegnel) 
narancssarga, majd amikor siirgos elemcsere valik 
sziiksegesse (mintegy 90 %-os lemeriiltsegnel) piros 
szinben villog. 

A lampa a jelzes megvaltozasat a LED-es fenyforras 
rbvid villogasaval is jelzi. 

A jelzblampa csak hozzavetoleges informaciot ad az 
elemek feltbltbttsegerbl. Az elemek pontos elettartama 
fiigg azok tipusatbl es a kiilsb homerseklettbl is. 



Szallitas 

Szallitaskor hajtsa a lampatestet a homlokreszre 
oly mbdon, hogy vedje a kapcsolokat a veletlen 
bekapcsolodastbl. 

Karbantartas 

Soha ne szerelje szet a lampat. A LED elettartama 
gyakorlatilag korlatlan, az semmifele karbantartast 
nem igenyel. A garancia csak szakszervizben tbrtenb 
javitas eseten ervenyes. 

Az elemtartoba keriilt viz a lampa meghibasodasahoz 
vezethet. Nedves kbrnyezetben valo hasznalatot 
kbvetben mielbbb vegye ki az elemeket es szaritsa ki 
az elemtartot. 

Tisztitas 

Soha ne meritse a lampat viz ala. A szennyezbdes 
eltavolitasara hasznaljon nedves szivacsot. Ugyeljen 
arra, hogy a lampatest szellbzonyilasain at ne 
keriilhessen viz a lampaba. 

A fejpantokat a lamparol leszerelve, vizzel es semleges 
mososzerrel tisztitsa. 

A lampa meghibasodasa 

Ha a lampa villog: lasd «Az elemek feltoltottseget jelzb 
lampa» c. pontot. 

Ha a «BOOST» uzemmod nem miikbdik vagy ha 
a lampa fenyereje hirtelen lecsbkken: lasd «A LED 
automatikus vedelme» c. pontot. 
Ellenbrizze az elemeket es a helyes polaritast (az 
elemtartbn lathatb jelzesnek megfeleloen). Vizsgalja 
meg az erintkezbket. Ha korroziot eszlel, ovatosan 
kaparja le a rozsdat. Ugyeljen ra, hogy az erintkezbket 
ne hajlitsa el, ne karositsa. Ha a lampa ezek utan sem 
miikbdik, kerjtik, forduljon a PETZL-hez. 

Elemek 

Hasznaljon alkali elemeket vagy ujratbltheto 
akkumulatorokat. Az alkali elemek iizemideje a 
homerseklet csbkkenesevel egyenes aranyban rbvidiil. 
FIGYELEM: Ne hasznaljon a lampahoz kiilbnbbzb 
tipusii vagy markajii, sem pedig hasznalt es lij 
elemeket vegyesen. A hasznalt elemeket ne dobja 
tuzbe, azokat ne nyissa ki. Az alkali elemeket 
ne prbbalja ujratblteni, mert ez a mtivelet 
robbanasveszelyes es mergezb anyagokat szabadit fel. 
Az elemeket ne zarja rbvidre, mert az tiizveszelyes. 
Seriilt, nagyon lemeriilt elemek valamint az 
elemtartoba keriilt viz karosithatjak a lampat (az 
erintkezok oxidacioja). 

Kornyezetvedelem 

A hasznalt elemekbbl mergezb anyagok juthatnak 
kbrnyezetiinkbe, ezert kerjtik, a kimeriilt elemeket 
kizarblag az erre a celra kijelblt hasznaltelem-tarolb 
szemettartbkba dobja. Tajekozodjon lakbhelyen 
a hasznalt elemek biztonsagos elhelyezesenek 
lehetbsegerbl. 

Elektromagneses osszeferhetoseg 

A MYO XP fejlampa elektromagneses osszeferhetoseg 
tekinteteben megfelel a 89/336/CEE europai 
szabvanyban elbiranyzottaknak. 

PETZL-garancia 

Ezen termek mindennemii anyag- es gyartasi 
hibajara 3 ev garanciat nyiijtunk. Ez a garancia nem 
vonatkozik a normalis mertekii elhasznalodasra, nem 
szakszervizben tbrtent valtoztatasokra es javitasokra, 
helytelen tarolasra, balesetbbl, figyelmeflensegbbl vagy 
nem rendeltetesszerii hasznalatbol eredb seriilesekre. 

Felelosseg 

A PETZL nem vallal felelbsseget semmifele olyan 
karesemenyeert, amely a termek hasznalatanak 
kozvetlen, kbzvetett, veletlenszeru vagy egyeb 
kbvetkezmenye. 



A Petzl lij modszere a vilagitas 
hatekonysaganak meresere 

Vilagitotavolsag 

A Petzl altal kifejlesztett vizsgalati modszerrel merhetb 
a fejlampak vilagitbtavolsaga es iizemideje. 
A Petzl meghatarozta azt a minimalis fenyero erteket, 
amely alatt a lampa mar nem ad elegendb fenyt es nem 
hasznalatb. Ez az a minimalis fenyero ertek (0,25 lux), 
ami a vilagitotavolsagra es az iizemidbre vonatkozo 
szamitasaink alapjat kepezi. Ez kbrulbeliil a teliholdas 
ejszaka latasviszonyaival bsszehasonlithatb fenyero. 
A lampak minel jobb bsszehasonlithatosaga 
erdekeben harom kiilbnbbzb szituacioban vizsgaltuk 
fenyerejiiket: 

Idb = 0 (a lampa maximalis kapacitasa) 

Idb = Oh 30 (gyakori hasznalat) 

Idb = 10 ora (egy ejszakan at tarto folyamatos 

hasznalat) 

Az elektronikusan szabalyozott LED-es fenyforrasok 
csaknem az elemek teljes idbtartama alatt allado 
fenyerbt biztositanak. Ezekenel a lampaknal 
a tablazatban a piktorgrammrol leolvashato a 
vilagitotavolsag es az az idbtartam, amely soran a 
lampa ezt biztositani tudja. 

Uzemido 

A Petzl allaspontja szerint egy fejlampa mindaddig 
hasznalhato, amig a 0,25 lux fenyero legalabb 2 m 
tavolsagban merhetb. 

Ezert az iizemido meghatarozasanal ezt a 2 m-es 
tavolsagot vettiik alapul. 

A Petzl lij meresi modszererol bovebb 
informaciot talal a www.petzl.com 
internetes honlapon. 
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(BG) BtJirAPCKM 



He metafile flMpeKTHO Hacpema 
b CBCMMHaTa. He meflaMTe b 
CBeraMHaTa c onTMHeH ypefl 
(oHMna). 

JlaMnaTa He ce npenop^HBa 3a 
flena. 

OnTMHHa CMdeMa 

HenHa naivina c efliiH MomeH CBeTOflnofl. 

CbCTOM Ce OT eflMH CBeTOflHOfl, M3in)HBam (J)OKyCMpaH 

jrmeB CHon Ha flanenHO pa3CTOHHne a fli«py3HO 
ctmho. Koraio fln<j)y3HOTO ctmto e 3aTBopeHO, 
CHona e uiapoK a ocBeraBa Ha 6hm3ko pa3CTO>iHne. 

BKnioiBaHe, M3KnmBaHe, 
npeBKniOHBaHe 

MYO XP npeflnara 3 pa3;m<n™ peacmvia Ha cnna Ha 
ocBeraeHMeTO, no M36op b aieflHME pefl: 
Pokm 1. MaKCMiaaneH: MaKCHMajraa moiuhoct. 
PenM 2. OnTMManeH: Haii-flo6po cbOTHomeHwe 

MOIHHOCT/npOflMMTMHOCT. 

Pokm 3. MKOHOMMieH: MajiKa MOinHOCT/rojuiMa 
npo/rwDKmenHOCT. 

nnioc flontnHMTenHO Mwramo ocBeraeHHe. 
Bwe M36Mpaie norrxo/nnnaTa 3a Baiuaia fleiiHOCT cnna 
Ha ocBeraeHMe 3a fla BJOKflaTe, hot 3a fla bm BioKflaT, 
c HaTMCKaHe Ha npeKtCBa^a. 

- C 1 HaTMCKaHe 3a ce BKjnoiBa MaKCHiwanHO 
ocBeraeHiie. 

- C 1 HaTMCKaHe ce M3MK)MBa. 

- C 2 iitjtm 6T)p30 HaTMCKaHe ce BKjnoiBa 
OnTMMajiHO. 

- C 3 niiTM 6^30 HaTMCKaHe ce BKnKMBa 
Mkohommhho. 

- C 4 ntTM 6T)p30 HaTMCKaHe ce BKnKHBa Mnram,o. 
Ako BpeiweTO Me)K/ry OTflejiHMTe HaTMCKaHMa e mhoto 
flijflro, naivinaTa ce ii3KjnoHBa. 

BOOST 

Pokmmtjt BOOSTreHepMpa okojio 50 % noBeie 
CBeraMHa ot MaKCMMajmaTa deneH. 
HaTMCHeTe m 3aflpt)KTe 6yTOHa 3a fla bkjikhmtc 
pexiiM BOOST. 

T03M pe>KMM BMHaTM e flOCTBneH, He3aBMCMMO ot 

ciiCToaHMeTO Ha naMnaTa: M3raceHa, MMrama mjih b 
hhkom ot TpMTe peMMa Ha ocBeraeHMe. IIpeKaneHO 
necTaia My ynoTpe6a MOJKe fla flOBefle flo 6T)p30 
M3iepnBaHe Ha 6aTepMMTe. 
Abtom3tmhho orpaHMnaBaHe Ha MomHOcm: 3a 
fla He nperpaBaT flMOflMTe, ocBeraeHiieTO BOOST 
npeBMiOTBa cnefl 20 ceKyHflM kt>m MaKCMManHa 
deneH, He3aBMCMMO ne 6yTOHa e HaTMCHaT. 
B cnyiaii Ha noBTapsnna ce ynoTpe6a Ha BOOST, 
eneKTpoHHaTa CMCTeMa He no3Bo;uiBa BKnKmaHe Ha 
pe>KMM BOOST, flOKaTO He ce OBia/iaT CBeroflMOflMTe. 
B ycjiOBMH Ha rojMMa ropeiHMHa, eneKTpoHHaTa 
CMCTeMa MO>Ke fla HaMa™ TOKa b flMOflMTe, aKO 
TeMnepaTypaTa e KpnTMMHa. ToraBa me KOHCTampaTe 
HaManaBaHe MHTeH3MBHOCTTa Ha CBeraMHaTa 
He3aBMCMMO ot pe)KMMa Ha ocBeraeHMe. 

noKa3aien 3a M3iepnBaHe Ha 
6aiepMMTe 

BMiOHBa ce 5 ceKyHflM cnefl CBeTBaHe Ha naMnaia. 
He (pyHKiiMOHnpa npM peMM BOOST. 
Koraio 6aTepMMTe ca hobm, noKa3aiena cbctm b 
3e/ieHO. Koraio 6aTepnMTe ca M3iepnaHM (okojio 
70 %) CBeTM n^pBO b opaH>KeBO, a nocne b ^epBeHO 

- Koraio Tpsi6Ba cnenmo fla ce cmchht (imepnaHM 
okojio 90 %). 

3a npeflynpe^fleHMe, CMsmaTa Ha inseTa e 
npMflpy>KeHa ot Kparaa cepna MMraHMa Ha naMnaia. 
JJaBaHaia MH(j)opMai(MH e caiwo HacoiBama. B 

fleMCTBMTejIHOCT, T33M MHCpOpMaUMa BapMpa B 

3aBMCMMOCT ot M34epnBaHeT0 Ha 6aTepMMTe m 
TeMnepaTypaTa. 



TpaHcnopT 

BHMMaBaiiTe naMnaia fla e npn6paHa flOKpaii b 
Hocemaia nacT, 3a fla ce npeflna3HT flBaTa npeKTjCBana 
m fla ce M36eme hcbojiho BKjnoHBaHe Ha naMnaTa b 
paHMnaia. 

nofflAi.pacaHe 

He fleMOHTMpaiiTe naMnaia. CBeTOflMOflMTe MMaT 
jkmbot mhoto fleceTKM xMJiHflM iaca. rapaHt(M>!Ta He 
Bam, aKO naMnaia e 6am fleMOHTMpaHa. 
Ako MMa BOfla b KyTMHTa, naMnaTa Moyne fla He 
(pyHKUMOHMpa. Cnefl ynoipe6a btjb Bnama cpefla, 
M3BafleTe 6aTepMMTe m M3cyineTe naMnaTa. 

nOHMCTBaHe 

He MMMTe naMnaTa Cbc CMUHa CTpys. rio^MCTeTe 
KyTMMTe c Bna>KHa rT)6a. BHMMaBaiiTe fla He Bne3e 
BOfla npe3 BeHTMJiai^MOHHMJi otbop Ha naMnaia. 3a 
fla noHMCTMTe jiacTMLiMTe Tpa6Ba fla tm CBanMTe ot 
naMnaTa a fla ra M3MMeie cbc canyHeHa BOfla. 

B cnynaii, ie He (pyHKUMOHMpa 

C cnyiaii, ie naMnaia 3anoiHe fla MMra, norneflHeTe 
naparpacp "noKa3aTen 3a M34epnBaHe Ha 6aTepMMTe". 
Ako BOOST He (j)yHKi^MOHMpa, mum aKO CBeraMHaTa 
pa3KO HaManee, noraeflHeie naparpaij) "ABTOMaTMHHO 
orpaHMiaBaHe Ha MOinHOCTTa". IIpoBepeTe 6aiepMMTe 
m npaBM^HaTa opMeHTanM>i Ha noniocMTe. Cna3BaiiTe 
MapKMpoBKaTa Ha KyTMHTa. 

npOBepeTe flaUM KOHTaKTHMTe nOB^pXHOCTM 

He ca Kopo3npanM. B oiyiaM Ha Kopo3na, neKO 
tm M3CTTjp>KeTe 6e3 fla tm fleijjopMMpaTe. Ako 
naMnaTa npofltMaBa fla He pa6oTM, OTHeceie ce flo 
peMOHTHMa cepBM3 Ha PETZL. 

BaiepMM 

ynoTpe6aBaMTe ajiKajmn una aKyMynaiopHM 

6aTepMM. npOfltJDKMTejIHOCTTa Ha (pyHKUMOHMpaHe 

Ha anKanHMTe 6aiepMM HaMajuma 3HaiMTenHM npn 
hmckm TeMnepaTypn. 

BHMMAHME: He KOM6MHMpaMTe 6aTepMM ot 
pa3JiMHHM MapKM, KaKTO m hobm c ynoTpe6aBaHM. 
He xBipniiMTe b orbH>i ynoipe6eHMTe 6aiepMM. He ce 
onnTBaihe fla tm OTBapaTe. He 3ape>KflaMTe anKanHM 
6aTepMM: MO>Ke fla M36yxHaT m fla OTflenaT tokcmhhm 
ra30Be. He npeflM3BMKBaiiTe Ktco cbeflMHeHMe - 
cbmecTByBa onacHOCT ot M3rapaHe. 

Ona3BaHe Ha OKonHaia cpe^a 

BaTepnMTe Tpa6Ba fla ce pei^MKJiMpaT. He tm 

M3XBT>pjmMTe 3aeflH0 C 6MTOBMTe OTnaflT)l(M. 

XBtpnaMTe tm b onpefleneHMTe ot mccthoto 
3aKOHOflaTencTBO KOHTeMHepn 3a penMMMpaHe. 

EneKTpoMarHeTMHHa 

CbBMeCTMMOCT 

OTTOBapa Ha M3MCKBaHMSTa Ha flMpeKTMBa 

89/336/CEE OTHacsma ce flo eneKTpoMarHeTMiHaTa 

CbBMeCTMMOCT. 

TapaHi^Mfl PETZL 

To3M npoflyKT e c Tpn roflMniHa rapaHiiMa othocho 
fleijieKTM b MaiepMana m <j)a6pMHHM fle(j)eKTM. 
rapaHUMATa He BKniOHBa HopMajiHO M3HOCBaHe, 
MOflHCpMKannM mjim nonpaBKM, nonio ctxpaHeHMe, 
npoTeKJiM 6aiepMM, noBpeflM, fltiDKaiflM ce Ha 
npoM3niecTBMa, He6pe>KHOCT, ynoipe6a 3a kohto 
npoflyKTa He e npeflHa3HaieH. 

OlTOBOpHOCT 

PETZL He hocm ottobophoct 3a npeKM, kocbchm, 
cnyiaiiHM, vum ot KaKTjBTO m fla 6uro xapaKTep 
meTM, HacTtnM/iM b pe3yniaT ot M3non3yBaHeio Ha 
HeroBMTe npoflyKTM. 



Hob MeTOfl Ha Petzl 3a M3MepBaHe 
noKa3aienMTe Ha ocBeraeHMeio 

Pa3CTOflHMe 

Petzl CMflafle hob mctoa 3a onpeflejume fliiDKMHaTa 
Ha CHona m BpeMeTpaeHeio Ha 0CBeT>iBaHeT0. 
npMeMaMe, He MMHMMajiHaia ctomhoct npn kosto 
CBeraMHaia e 3aflOBOHMTenHa e 0,25 lux. 3aTOBa 
MSB^piuBaMe bcmhkm M3MepBaHMa Ha 6a3aia Ha 
0.25 lux. Ta3M ctomhoct OTroBapa Ha CBeraMHaTa npn 
nMHOnyHMe. 

3a noBe^e HCHOTa npn onpeflejume Ha pa3CTOSHMeTO, 
M3MepBaMe flT>n>KMHaTa Ha ntieBMa CHon, KoraTo: 
BpeMeTO = 0 (MaKCMManeH KanaijMTeT Ha naMnaTa) 
BpeMeTO = 0.30i. (o6MiaiiHa ynoipe6a) 
BpeMeTO = 10 naca (nocTOHHHa ynoTpe6a npe3 eflHa 
Hom) 

4acTeH cnyiaii: npM naMnMTe, komto ce perynnpaT, 
eneKTpoHHOTO ycTpoiicTBO noflflT)p)Ka eflHO 
nocToaHHO hmbo Ha CBeTJiMHa. B Ta6jinnaTa 3a 
pa3CTOHHMeTO, eflHa cnennijMHHa nnKTorpaMa 
noKa3Ba pa3CToaHMeTO m BpeMero npe3 Koeio TOBa 
pa3CTOHHMe ce noflfltp^a. 

BpeMeTpaeHe 

Petzl npMeMa, ie npn CBeraMHa nofl 0,25 lux Ha 
pa3CTOHHMe 2 m, naMnaia He MO)Ke noBene fla ce 
ynoTpe6aBa 3a npMflBMMaHe. 
CnMpaMe M3MepBaHeTO Ha BpeMeTpaeHeio npn 

pa3CTOHHMe OT 2 M. 

3a noBeie iin(])opMaijiiJi othocho 
hobha MeTOfl Ha Petzl, noceieTe caiiia 
www.petzl.com 
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(TH) \v\fl 



vnuua j*i"SjT.ilErjs iusn wf ana jsnEjailmiui ninn 
"usmaem (nm naa-aaa-am-alna) liNcnEJ^Tutiifi 



szuimTssajsnu 

Irian ufn*i fill*: uuuvibb* LED nnajrnisra -lam-aa-a 

lh :nau« j ej w a a « LED mJiiinjjua-alfi anniLii: ej : nn » a oan afilns 

u a :fi i ausnflwurm-auTTi 

nniflfi i augfii manii <a nEJUSNa'nviiLinnisa -J isej: Ina 

rn? uasfl^isfsvnulvl, m "a i Ian - ? ssiim -3 

MYO XP lvmiiaajaii-3 3 i :*u : 
Trfliin 1. b :a« : IviVta-SHB jaTn-aa-iaei 

izmr\ 2. iliunan-i : jiiuaa«i»)ifi::inn)»n'')iniiDJt'n) 
unziztiz nan nniaisni 

3. ij : r w u« : iiamanrn«a«n«JM 

nmltarnnulrl, Im a a niJf w ntuiia ■anrjnsio j ua: 1 aanibt i/miia jua-al 

rlsinsj fn-iufia-inni mtfl«ilWanEi, nsinasnnulvJ: 

-nsi 1 nfj iwa i_flsi'lvllu'S£«ijn"na'-sT,rla-)8«i 

-nsi n siiJjjvim ^ fn"-a 1 waOsitvJ 

-ns 2 fiijuuu 1, f i LVjan'ia'-alvl's siiuhuna n^ , 

-n« 3 flfjuiim f i L«an*ia"-3 v l'Hi:9iJiJi£Vi!j*'si, 

-n« 4 fii«lim in l wan°na^T,vh:llLini;vniJ 

[mrurnsnirvinn-anninflaaofnounuirmliJ, q sflsilrlanij 

BOOST 

iisoia jis«ii BOOST s: ifiauaoiinnnnniriijaja^ii-i 50 % 
tvinsiasmulvla-a 11 at fin -a "In l w a In ll h -a T. i*l 7 : wTli BOOST 
BOOST an^ilfllsisiaasu nan, rT-a wis n 1 via 1 u D si a u , 1 ; union's zvtl 11, 
vifa 1 ;«njl, sn ; fTuviu-a lia -a Ivlri-a 3 1 : « u nnln-nununn, iiULiusuanii 
1 : iiTi'ilwuu* l p a i a w n"i8*j li^s j am j i hi in 

m« nnsin najlvluiJija'siTujj's : 

L«8 l 8 ej -3 m in'nl vihb a n LED ibui nuliJ, ua-j tzvv BOOST 
? : a«a )ij J8«rmfi v\a"jinnwTuliJ 20 .lunrj, lunituiiir rTriuldtinriHH -1 
tnliiruu BOOST •b'thuyi, iiinjlvlvJin^iJa-snufnilif-STunB jislili 
BOOST «a1iJ?un nnaat LED « : 1 Sua 1 

tuannwamvtnflrlsn , t t li li a t afiTii aufiat j q'nnVmi^ualvJluviaasi 
LED nnwaasi leuinn 1 jjb 1 fisi 1 visinnituu, Iws-a 1 nsiua-s IWnvii a -a , 
a ej 1 •: \ 1 n«"i!Ji : «ijua J Irl iflsiBan 

snfrn s a vlu,u«i i «iaf 

snlnitualvh ftjynj nu 5 nunYma-a sin 1 OsitvlanEJuan 
s jlun'i-a nului s ijli BOOST 

1 SiauLisi 1, siailvm, snii «ni jwfm flua 1 Sun , 1 ijalu iu v 
(aJaaunirimlrlliJ 70 %) , iiii z 1 fluaaij uajausi-a iua«ia-a 1 Llatmuiisi 
isiailwu (Ljaauni rualrl IlI 90 %) 

1111 l ?ii uimiBiJ'tu wiitu, aiuajua-s 1rla iEjfn«f'i»: <i mi triTuvntut L u 
"a«j« ni: ualvh iJauua 
f'ltrn : ualiHii ; Iw 1 am : nfmirin liha ) a iejuli«h «aim viBBBEj fin nil u 11 
UEj'nuiJiNUfniitufiiB :uij« mainlif ua: atuvmij" 

nTJvmvn ^ 

1 ; sjsi 1 : "f -a ^ 1 vi 1 lauanuvTn I'Hna^iliJflsinLiUHUfi'n 1 nana u 10 a svnu* vlrua 
b-jlIu V]EJiJajnuliilvilWaiEJifl«iajI«Ej'lii*jl?lurn:iiJi 

m 7 11 -a frmi 

luialrJaiEiBan nsmaaei LED ijBntjnni\iionuritjnnunu 

uatlusja jnniiBuuuii nnfal^aitiluaylunni'fiJiJit nu 

u nfiaEJUi j lulvlaiEj i^iluan inwuajnnn'iJiuilluiJnsi i;a'-s t innlu-jnul'ua 

nnnuioaBunnu, IvitiaauLisi 1 siaf a an ua z Iwlvlanuuvi-jaun 

rnTnnfnnjJsrsanfi 

vniiUTflvJanEl wf aai ^Isiuu'ilviawiu ifinSosmJ-jriBBnlfuliiTlBou'iniiJ 
"tinlu iz iTsii z T-a 1, f a j liilwu'ni mi's tLinua n n n« 1 sis tmtjt1*J v 
n'nfmua:Bi»BTLiijfi, IsiEi£iB*iaaniiinl^aiEi nasai-asnEJu'iaij 

rilvjaiulviua-stijvif , ".w«fia iuaa« i « 1 flf a -afiu'iiJi z silvJua juliw 1 si 

ej» 

n n •? £ Liu BOOST "wn'n-jiu wf Blylaifjlvniis jaa"imifi, siil 
«nii i a'insiwa"-3"lvla"si IuiTsl>> 

sin iililisi 1 siaifliJi z tlvJ 1 si 11 ua : lannsi'iuviu-sua jitmlisi 1 si a! Ivilauusi 1 
siaf sii -asiiiisi'Tuvm-asniii llrnJnngiiunaB julisi lsibi hi -urii in*m bmib 



IwliiULJsiisiafa'afnlau wi buijh maiuuij ifiuibrslviulfi 
a Tqrmuijfi moi B*"a tnlaw 'abasia jaun-iuinlnatun/iOsn 
fi'11 iau vn 11 lii hub i_«iallvnjwaiinLiuLisi isiaf 1 m , vn a Iuulisi 1 sialsii 
•jlIi z 1 nn ijf asn j Svia vniiTuuuLisi 1, siai 1 unna-alvJ vi? avjunsjiumsi 
a ULisi l siafvnu t slij lit :i Ivminiiuu?! 1 otnuuiii siiiiJiitilviiiliils) ( 1 iu 
v ulisi 1, siaf a"afnT,a , u) inn: a w fisn z 1 Osi w ? a a 1 : nit i> a a ri u 1 1 * 
vnun'nlvii nsia"siT jui ivcsitansi 1 nsi nn anlwulsi ulisi 1 siaf luiJni 
vnawiisiiht^uai bu'tIuuiisi 1 ?i a 1 a lint tin nan m l suvnEilvinijlvJaTEi 
fiififl-j»rl»i ( 1 naauunmuija 1 fiai) 

nTjfnH'Tfr/niNinflsajj 

vnufi-auiisi 1 sia t littTo DtiEiiimilrili n'i i fsilsiEinnu , ina*'Liin Inlvnismingwu 
luna-ana jfiuuw) 

HTUih snauua -a ailnttul'W'Wn 

IsifLiunsn jiu 89/336/CEE Tia-savuiTWEjIiiJ 1 f ajsiuilunainia-aaiJ 
mtulvivli 

m77iiil7smi^nn PETZL 

v wa«rek , mi'fiJLlitnu 3 flu'iwfufmiiflsiJnSiinTafi nf airusiauniiNasi 11 
euniiusinni-j-jijibrnu: nnanM-sa ua^anuisisnuiJnsi, ni-ssTsiuiJa ^ 
vi f amiunlu, nm nufntfiwuTi, mi 1 ayvnimnailli 1 wsi, 
fminJi; inn, ulisi 1 siai'fi wf a mi WwaummulntiniJi: inn 

PETZL ^lufiJwsiiiaiJsiawa^MfafmiiiaEJvnEiMi nsim/ntivia'-a unnnn l*nwa 
" * Km u, ni-jsiu, rn-saaij vif aailslivisi, wi anQiui bejuiulIi z 1 nnau 
•jti i n*iu vifa watmniiliHasintii™ 



3J n «i 7 5 iu 1 wiia nwiii n i ? firun nvjlvJan ejtiq -a 

Petzl 

"5 Z U ZY\1 -3 

Petzl IsivTsuui Tsnii IviJjanvtiijnnvmsii z u : nnaa ^ai 1 : 
iiSM:ij:ininii aajsiu 

nnniif!ni*iiiLmfina-j ua j flu a a a si fi si a j niis'lvifLiniiiia j 1 Surma 1 fin 
-a a y mfi n 0.25 lux (a"nu) « il-BsiunniiflsiiufnuyT-aviusi, n j lu 1 vi ej u 
nijua-ini :funi 1 lusn -a lijaufllatuflfju 

_ i^wa -s 3 ej 1 ti t ■* n liHa 1 ej u 1 n 1 « 5iu 2ri"i 1 ifii : ej :ni iaa J s 'n jf) inaniEjlvi 
isnlvlaiEisiiiinuu: 

1 iai = 0 su . (IvlaiEififmuiilvlvliH jasi) 

1 iai = 0 nn . 30 uifi (fli j nj innli j nuiJnsl) 

nan = 10 tju. (nnlfljnuTTjnu) 

aivifLilvlaiEifliJnsl, a 1 Kfirn aufi«:ui 1 jeji t^uue J si • )*i 1 
fHunnn-iitEit aa-nm mmam :u««|i;£j:niier6JHn-i 
uarirvino nairno i:ii:iih sajaiulnlflimciu 

in-jLTanTntaa-JEr^n^ 

Petzl n'nviUsiuH jbi i jTifllilii iwej -a mu j 1 Hej 1 salTViuaEjnaa 0.25 lux 
(a"nu) ni:ti: 2 u.; FiiuiflufnuaynafiBiDmi 1 fiaaulvnnijilisanir 
'/nvilurl fifi stMEJsiniiTsi'n'TTsj jniiaa «iu {vn nanmiaa jan-a ) 
tsjaua-aajji-an Isisi'nm 1 tz siunuauviasinTi nwusili 
anviTiJuajjs^jjiniiu na-a unsitsnu, Petzl \v\11, Hsisian 
www . petzl . com 



jviuiauwaniv<Liniinsiniau 



IviTnniiiiataisiIsiEiflliJTiilviViu-iaiiNaLisi 



<iBtnlvJan£JEj"j'lijri'iJiu, luSsisiasT-junuii'iViUiEi Mia PETZL 
LI 11 *1 L «l a 7 
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